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PERSONOJ : 


IFIGENIO. 

TOAS, rcĝo de la Taŭriiliooj. 
ORESTO. 

PILADO. 

ARKAS. 


I.okr) dp agodo; arbareto antaŭ la templo de Diano. 
































IFIGENIO EN rAŬRIDO 


AKTO UNUA. 

SCENO UNUA. 

IFIGEMO (*ola). 

AI via ombro, pintoj movjĝemaj 
Do 1'densa kaj antikva arbarelo, 

A1 )a sanktej kviela de 1’ diino 
Ankoraŭ nnn knn trema sent' mi iras, 
Simile kiel la unuan fojon : 

Ne povas rni al vi alkulimiĝi. 

Jam multajn jarojn min ĉi lie ka$as 
i*Iej alta volo, kiun mi obeas; 

Mi lamen ĉiam senlas min nur fremda. 
Car ve! transmare estas miaj karaj! 

Mi longajn taprojn staras sur Ia bordo 
Serĉante per ia kor’ la Grekan landon; 
Al miaj ĝemoj nur per surdaj tonoj 
Hespondas la ondegoj de la maro. 

Ho A r e al tiu, kiu devas vivi 

For de 1’ gepatroj kaj de la gefratoj! 

Malĝojo al ii rabas !a feliĉon; 

Forvagas flanken Ciam !iaj pensoj 
A1 la gepatra domo, kie suno 
















IFIGENIG EN TACIUDO 

A1 li aperis la unuan fojon, 

Koj samdoraanoj ĉiam pli kaj [>li 
Kn ludo aliigiĝis reciproke. 

La diojn tni ne juĝas; tamen vere 
Plendinda estas stalo de virino* 

Ln domo kaj milit 1 la viro regas, 

En f' rt’iii !a iand’ !i ankaŭ a! si Imlpas; 
IJ la poscdon, li la venkon ĝuas, 

Eĉ lia morto eslas morlo glora. 

Sed la virinon ĉio ĉirkaŭbaras! 

EO krudan eilzon obcadi cslas 
1 * 01 ’ ŝi nc solc dcvo, scd konsolo; 

Sed kiel mizerega ŝi lariĝas, 

Sc cn IVcmdlandon pelis ŝin la sorlol 
Ci lie '1’oas, nobla viro, tcnas 
Min en kalenoj sanklaj, tamen sklavaj. 
Ivim lionlo nii konfesas, ltc mi sorvas 
Al vi, diino, mia savintino, 

A iir kontraŭvolc? Tainen mian vivon 
Al vi dediĉi devus mi libcre! 

Al vi, Diano, Ciam mi cspcris, 

Ankoraŭ mm espcras mi senCese. 

Vi min, filiiion de plej granda reĝo, 

En vian sanktan aman brakou prcnis, 
Por savi de la morto. Ho, diino, 

Se tiun grandan viron, kiun vi 
Turmentis, poslulanlc lu filinon, 
ivaj li al vi oferis la plej karan, — 

Sc la Agamemnonon disiinilan 
Vi de la Trojaj muroj disbatilaj 
Venigis glore en palnijon lian, 

Se vi al ii konservis la edzinon, 




























AKTO r. SCENO [{ 

Elcktron kaj la filon, la trezorojn ; 
Vi ankaŭ min redonn ai ]a miaj 
Kaj min, savinte de la morto, savu 
De I' Ci-liea vivo, dua morto! 


SCENO DUA, 


I7IOBNIO. ARKAS. 

ARKAS. 

Min sendas nia reĝo, li esprimas 
Saluton al pastrino de Diano. 
Hodiaii pormirindaj novaj vcnkoj 
Taŭrido dankas sian palroninon. 
Mi venas anlaŭ reĝo kaj armeo 
Kun !a raport’, ke ili proksimiĝas. 


IFIGKNIO. 

Akcepton decan ni al ili 1'itros, 

Kaj la diin’ alendas kun favoro 
I.a olerdonon el la man de Toas. 

ARKAS. 

Se ankaŭ ta rigardo de 1' paslrino, 
De I respektala sankta virgulino, 
Nun eslus pli serena kaj pli luma, 

Gi estus bona signo por ni eiui! 
Malgoj kaŝtta tamen ĉiam kovras 
Mistere vian koron. Jam tre longe 
E1 via brusto vane ni atendas 
Vorteton de konfldo. I)e 1 momenlo, 
£n kiu mi ei tie vin ekkonis. 
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IFIGENIO EN TAf lllPO 


Higardo via ĉiam min Iremigas; 

Kaj kvazaŭ enforĝila per feraĵo, 
Animo via kaŝas sin profuiuie. 

ifioenio. 

Mi eslas ja orfino elpelita. 

AHKAL. 

(^u vi ĉi lie senfas vin tiele? 

IFIGEMO. 

r.u povas fremda land’ flnrigi liejmo? 

ARKAS. 

!'orvi la hejmoja fariĝis fremda. 


IFIGEMO. 

Pro tio ĝuste sangas mia ltoro, 

En la komenco de P juneco, kiain 
Apenaŭ la animo allig-iĝis 
A 1 la gepalroj kaj al la gcfratoj 
Kaj harmonie el malnova bazo 
Plantidoj novaj ĉarme kreskis snpren, 
Ha, tiam min malben' ne miakaĥza 
Subile kaptis kaj niin apartigis 
Dc la amaloj kaj per fera mano 
La Ĉarman ligon Siris. Flugis for 
La ĝojo de I’ juneco, !a guado 
De la unuaj jaroj. Eĉ savila, 

Mi estis jam nur ombro; la gajero 
De P viv’ en mi neniam plu reflorns. 




















AKTO I. SCENO !t 
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ARKAS. 

Sĥ vi vin nomas tiel malleliĉa, 

Mi povas ankaŭ nomi vin sendanka. 

IFIGEN lO 

Vi dankon ĉiam havas. 

ARKAS. 

Sed ne liun 
Sineeran, kiu logaa bonfaradon, 
Gajecon, kiu al !a mastro monlras 
Kontentan vivon kaj amanlan koron. 
Memoru, kiam antaŭ raultaj jaroj 
Mistera sort’ alporlis vin ĉi lien, 

JIo, liam vin, donitan de la dioj, 
Renkonlis '1'oas kun respekt’ kaj amo; 
Amike vin akceptis tiu bordo, 

Pvi kiu kun leruro ĉiam pensas 
Fremduloj. ĉar neniam anlafi vi 
Fremdul’ en niau regnon povis veni, 
Se li ne volis laŭ antikva moro 
Sur !a filuparo sankta t!e Diano 
Tuj fali, kiel sanga ofertlono. 

IrlOENIO. 

Liliere spiri ne signifas vivi. 

Cu estas vivo, se snr unu lolto, 

Kiel spirito ĉirkaŭ sia tombo, 

Mi devas nur funebri? Ĉu gi estafl 
Natura, gaja kaj konscia vivo, 

Se ĉiu tago, vane trasonĝita, 

Preparas nin at tiuj grizaj tagoj, 
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IFIGENIO EN TAŬRIDO 

EI kiuj sur malgaja bord’ de Leto 
Konsistas la cslado de l mortlnloĵ? 
Seneela vivo estos fnia morto; 

Jen estas mia pJej virina sorfo* 


AHKAS, 

Pardonas mi la noblan fierecon, 
Pro kiu al vi mem vi nesuliĉas; 

Mi vin bedaŭras» ĉar !a tutan ĝuon 
Dc r viv’ ĝi de vi rabas, Ĝu nenion 
Dc via veno vi ĉi tie faris? 

Scd kiu do la reĝon serenigis? 

Kaj kiu per bonkora admonado 
Forigis la antikvan kruelajon, 

Ke ĉiu fremda devis sian vivon 
Sur la altaro de Diano perdi? 

Kaj la kaptitojn kiu Liel ofte 
De certa mort resendis al palrujo? 
Kaj cu, anslataŭ flann per* kolero 
Pi'0 perdo de antikvaj oferdonoj, 
Diano ne aŭskullis vian prcĝon? 

Kaj ĉu ne ĉirkaŭflugas la armeon 
La venko kaj eĉ aniaŭ ĝi rapidas? 
Ĝti ne pli bonan sorton Ciu sentas 
De I lemp kiam la reĝo, ĉiarn saĝa 
Kaj brava, nun sub via efikado 
kariĝis ankaŭ mola, lavorkora, 

AI ni faciligante nian devon 
De la silenta obeado? 7 'ion 
Vi nomas senceleco, se de vi 
Sur milojn dolĉe gutas Ja balzamo? 
Se al popol\ al kiu T)i' vin donis 

i 























AKTO I. SCENO II 


n 


Vi eslas nova fonto de feliĉo 
Kaj donas sur la Ijordo de la inorto 
A1 la fremdulo savon kaj revenon? 

IFIGENIO, 

Malgranda faritaĵo raalaperas 
Ĉe la rigardo, kiom fari restns. 

ARKAS. 

ĈU decas tro raalŝati siajn farojn? 

IFIGENIO. 

Malbone estas siajn farojn pesi. 

ARKAS. 

Fiere veran indon tro raalŝati 
Aŭ [>ro valor’ malvera tro sin laiidi — 
Egale ambaŭ eslas mallaŭdindaj. 

Ho, ltredu vi al la parol’ de viro 
Sindona kaj honesla : se liodiaŭ 
La reĝ’ al vi parolos, faciligu 
A1 li la taskon diri sian penson. 

IFIOENIO. 

Vi min maltrankviligas. Mi jam ofte 
lle li proponon timis kaj evitis. 

ARKAS. 

Pripensu viajn agojn kaj profiton! 

! le 1’ lcmpo, kiam li la fiion perdis, 
La reĝo al malmullaj jam konfidas, 
Kaj eĉ al tiuj malpli ol antaŭe; 
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IFIGENIO E.V TAŬHIftO 

Suspekte nun en l!iu nobelido 
Li \idas hercdanton de la rfteno 
Li timas senkonsolan maljunecon 
Kaj eble eĉ ribelon, fruan morlon. 
La skitoj ne tre ŝatas paroladon, 
Des pli la reĝo. Li, kiu kulimis 
.\uj' agi kaj ordoni, li ne scias 
La arton aldirckti paroladoji 
I>c malproksime Ĵcrtc ĝis | ;( cclo. 
AI li la taskon ne malfaciliffii 
Per releniĝo aŭ eĉ pcr inlenca 
Nckompj enado. Iru koroplezeme 
Duonon de la voj' al li renkonte! 

IBtGENIO. 

Akceli tion, kio min minacas? 

ARKAS. 

Aspiion lian nomas \ i minaco? 


IKIOENIO. 

ĝi por mi la plej terura estas. 


ARKA.S. 

Por lia amikec' kontidon paĝul 

IFI0EM0. 

li min libcrigos de la limo. 

ARKAS. 

Levenon vian antatl li nc kaŝu, 


















akto I. SCE.NO II 



IFIGESIt). 

Pastrino dcvas esti sckretema. 

AHKAS. 

Sekreto antaŭ reĝ’ ne devas csti; 

Kaj kvankam li ne tuj postulas, tamen 
En sia granda koro li ĝin senlas, 

Kc vi tre zorge antaŭ li vin kaŝas. 

IFIGENIO. 

Cu havae li koleron konlraŭ mi ? 

abkas. 

Mi ĝin supozas. Kvankam li silcnias, 
Okazaj vortoj tamen al mi monlris, 

Ke lia koro forte jam decidis 
Poscdi vin. Mi potas vin, ne lasu 
# Lin al si mcm, por ke cn lia koro 
Ne malurigu !a koler’, porlanle 
Al vi teruron, kiu tro malfrue 
Vin memorigus pri konsilo mial 


IFIGEMO. 

llo, ĉu la reĝ' intencas fari tion, 

Pri kio nobla homo, kiu amas 
La propran noinon kaj respektas diojn, 
Neniam devas pensi? Ĉu li volas 
Perforlc min dc la allaro tiri 
En sian liton? Tiam mi min turnos 
Kun voko al la dioj, kaj precipe 
A 1 ŝi, Diano cnergia, kiu 
Defendoo sian ceiic ne rifuzos 















• rFIGEKIO EN TAŬRIDO 

Kid diino ;il paslrino sia 
Kaj kiel virgnlin’ al virgulino. 

AKKAS. 

Ne Umul Nova sango malkvieta 
Ka reĝon ne insligos fari tian 
Junulan «agon. Sed dc li mi timas 
Alian nun decidon, kiun li 
Plenumos senkompalc kaj sevcre, 
Car li neniam ŝanĝas la decidojn. 

Mi tial pef as, monlru al li dankon, 

$e pli olcri vi al li ne povas. 

IFIOENIO. 

Ho, dirti, diru, kion plu vi sciasl 

arkas. 

Li diros mem. Mi vidas, ke li venas. 

Al vi ordonas via propra koro 
Akcepti lin amike kaj konlidc. 

Kii j noblan viron bona vort’ vinna 

Komlukas malproksimen. 

IFIGEMO. 

Mi no povas 

Plcmimi ia konsilon bondcifiran, 

La konsciencon (amcn nii obeos 
Kaj al la reĝ' por lia bonfarado 
Mi donos bonajn vortojn. Mi dezirus, 
Kc a l«i polencul’ mi scn mensogo 
Esprimi povu, kio al li plaĉos. 





























AKTO I. SCElSO IU 





SCKNO TRIA. 

IFIGENIO. TOAS. 

IFIGEMO. 

Per l;i plr j tickij donoj kaj trezoroj 
Vin benu ta diino! A 1 vi ĉiam 
Ŝi ilomi venUon, pjliiron kaj riĉecon, 
Bonstaton por la viaj kaj plemunon 
Dc ĉiu via nobki ekdezirol 
Kc vi, kiu tre mulUijn zorge regas, 
Felifion ankaŭ mulligilan havu! 


TOAS. 

Mi ĝojus, se min glorusla popolo, 
Ke lion, kion nii akiris, ĝuas 
Aliaj pli ol mi. La plej feliOa — 

Cu reĝo, ĉu simplulo — estas homo, 
Se lin ĝojigas lia propra domo. 

Vi partoprenis en doloro mia 
La tagon, kiam glav’ dc malatniko 
De mia flanko rabis mian filon, 

La laslan, la plej bonan. Tiel longe. 
Dum mia koro estis okupita 
De la spirit’ de venĝo, mi ne sentis 
La dezerlecon de loĝejo mia; 

Sed nuu kontenligita mi rcvcnas, 

La malamikan regnon mi detruis 
Kaj mia lilo estas jam venĝita, — 
Nun en la tula raia domo restas 
Nenio, kio povus min ĝojigi. 

La gajan obeadon, kiu lutnis 
















IFIGENJO EN JAŬJUtlO 

l’or mi ĝis nun cl Ia okul' de Ĉiu, 

Nun ombias zorgo kaj nekont&nteco. 
Jain ĉiu pensas pri la estonteco 
Kaj senfilulon sekvas nevolonlc. 

Mi venas nun cti tiun teruplon, kiun 
Mi vizitadis olte, por eipeti 
La venkon, aŭ por danki por la venko. 
En mia brusto portas mi deziron 
Malnovan, kiu ccrtc por vi ankaŭ 
Ne estas nckonata : mi cspcras, 

Ke por )a bcno al popolo mia 
Kaj al nii mem mi enkondukos vin 
En mian doinon kiel fianfiinon. 

IFIOENIO. 

Ho rcĝo! A1 knabino nelconata 
Tro mulle vi oferas. Honttgilu 
Nun staras anlaŭ vi la fremdulino, 

La elpelita, kiu sur la bordo 
Nenion serĉis krom rifuĝo paea, 

Kaj (ion vi al mi sufiĉe donis. 

TOAS. 

Ke la devenon vian anlaŭ mi 
Vi ĉiam kaŝas, reĝon ofendante, — 
Nenig gento povus ĝin toleri. 

'1’imigas nia bordo la fremdulojn : 
Postulas lion Ieĝ’ kaj neceseco; 

Sed vi ja ĝuas ĉiujn leĝajn rajtojn, 

Vi, plej afalde akcepiita gasto, 
LaŭplaCe disponanta sian tagon, — 

De vi konfidon mi esperis, kiun 
Meritas mastrp por la gastameco. 










AKTO 1. SCEXO III 
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IFIG KMO. 

Se kaŝis mi la nomoti de ]’ gepatroj, 

Ho, niia reĝo, kredu, rni ĝin faris 
Pi'o embaraso, nc pro malkonfido. 

Car vc! tre povas csli, ke sc vi 
tkscius, kiu anlnŭ vi troviĝas 
Kaj kian sorle molbcnitan kapon 
\ i nutras kaj dcfcntJas, terurego 
Alakus liam vian grandan korou; 

AnslaLaŭ sur la tronon rnin invili, 

Vi cblc nnn elpelus cl la regno, 

Ka j antaŭ ol atingus mi revenon 
A) mia hejmo, finon de 1' vagado, 

Vi puŝus min al la mizero, kiti 
bariĝas ĉie la tcrura sorto 
De Ciu elpelito kaj vaganto. 

TOAS. 

iNu, kiel ajn pri vi la dioj pensas 
Kaj kion ajn pri via dom’ decidis, — 

Mi lamen scias, ke de 1’ tempo, kiam 
Gi tie vi apci is kaj ĉc ni 

Vi ĝuas plcnmezure gaslamecon, 

Ne mankas al ni beno de 1’ ĉielo. 

N'e estus tre facilc min konvinki. 

Ke mi en vi protektas kulpan kapon. 

IFIOEMO. 

Vin benas Ia bonfaro, ne ia gasto. 

'» 

TOAS. 

lioneco por krimul’ ne donas benon; 

IFIGEMĴO I M TAŬMDG» :> » 
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IFH.ENIO EN lAIilUIH) 


ĉesigu dosilcnton knj malfidon! 

Nn maljustulo lion '“■! poslnlas. 

A1 ini vin la diino enmanigis, 

Knj Uiel ŝi, mt ankafi vin proleklas, 
Knj ŝia volo rstu por mi lcĝo : 

Se povas vi reveni cn la hejmon, 

Mi tiam vin de Cio liberigas; 

Sed se la vojo estasjain barila 
Al vi jtor eiam, aŭ se \ in gonLo 
E1 sia latido estas clpelita 
Aŭ cĉ iatale tute eslingila, 

Vi tiam ĉiura j le eslas mia. 

Parolu do malkaŝe, kaj vi scias, 

Ke mi neniaui rompas mian vorton. 

IIUOEMO. 

Iie la Hgil malnova nevolonte 
La lango liberiĝas, por uuii tino 
Malkali, kion kaŝis mi tre louge; 
Ĉar sc sekrcton oni unu fojon 
Al iu elkontidas, ĝi lorlasas 
Por ĉiam la gardejon cn la koro 
Kaj malulilas, aŭ ĝi iufoje 
Utilas, sc la dioj tion volas. 
Aŭskullii! Mi devenas de Tantalo. 

TOAS. 

Kvietc vi eldiris grandan vortonl 
Ĝu tiu eslas via gentopatro, 

Pri kiu aŭdis jala luta mondo, 

Ke estis H plej gronda favoralo 
Ue la diaro? Ĉu li estas liu 

























AKIO I. SOE.NO III 


TanUlo, kŭin Jupilcr' invitis 
A) sia tablo kaj al konsiliĝo 
Kn j kios spertoriĉajn saĝa jn vorlojn 
La dioj iiicrn knn ĝno nŭskulladis, 

Simile al parol’ do orakoto? 

i kioenio. 

Li eslas liu sama. Sed Ia dioj 
Ne ilevas Iro kun liomoj amikiĝi : 

Car morlcmuloj eslas tro maliorlaj, 

Por sen kaplurno leni sin Iro all<*. 

Ne esiis !i malnobla pcrfidulo, 

Se<l nur iro graiula, por sin senti sklavo, 
Kaj Lro malgranda por kunul' <!e dio, 

Kaj lia peko estis ja nur homa, 

Scvera eslis la dckret’ de I' dioj, 

Kaj la poeloj kanlas, ke perlido 
Kaj granda ti<'reco lin por ĉiam 
Dc I’ tablo Jupilera delaligis 
Kun granda malhonor en la Tartaron. 
Kaj vc! la tula gcnlo sur si porlas 
Eternc la koleron de la dioj. 

TOAS. 

(!u [>ro 1’ prapnlro aŭ <(<■ propra kuI[>o? 

IKIOENIO. 

Li estas vero, ke la tula genlo 
l,a malkvielan forlrm de 1’ Titanoj 
Jlerediscerte; tamen Jupitero 
Per fer' ilian frunton ĉirkaŭforĝis; 
Sagecon, moderecon, paeiencon 
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IFI(»EN10 EN TAOlUDO 

Ne konis ili; ĉiu ekdeziro 
('e ili tuj fariĝts furiozo 
Sovoĝa kaj fienlima. Jam PelopfiO 
La viro kun la fera vol', la fiio 
Amata de Tantal’ al si akiris 
'Per tronipo kaj pcrfido la plej Lelan 
Virinon enla mond', Hipodamion, 

Filinon de la reĝo Ojnomao. 
l)u iiloj 11 si al sia edzo naskis, 

Tieslon kaj Alreon. Kun envio 
La amon de la palro ili vitlis 
AI la unua filo, kiu restis 
J)c la edzin' unua. La malamo 
La lratojn interligis, kaj sekrete 
Mortigis ili kune sian fralon. 

La palr’ llipodamion tuj suspekLas, 

Kaj furioze li de ŝi [toslulns 
Redonon de la fii’, kaj ŝi mortigas 
Sin mem. . . . 

f 

TOAS. 

Vi eksilcnlis? IIo, Haŭrigul 
Nc penlu, kc konGdis vi. Parolul 

IFIOBNIO. 

Feliĉa estas, kiu kun plezuro 
Parolas pri la jiatroj, kiu ĝoje 
Rakonlas pri iliaj grandaj agoj 
Kaj en la fino dc la bela vico 
Sin mem lierc vidas. No naskiĝas 
En ia dom’ subite duondio 
Aŭ monstro; scd nur tuta granda viro 


















AKTO I. SCEXO IH 


I*a malbomiluj ad bonuloj kreas 
Monstraĵon aŭ gloraĵon en la mondo. 
Posl morLo dc la [>airo regis kune 
Aireo kaj Tiesto en la urbo. 

Ne longe tamen povis daŭri paco. 

Post keliiii lemp' '['ieslo tnallionoris 
La liton de la IVato. Tiam venĝe 
Af reo lin elpeiis el la regtip, 

Sedjain de longe, krimon preparante, 
Tieslo ŝtelis Hlon de Atreo 
Kaj tin odukis kvazaŭ sian propran. 
Nun en la brusto <ie la kvazaŭfilo 
Li vekas furiozan venĝemecon 
Kaj lin clsendas al la reĝa urbo, 

Por en la onklo buCi siau patron. 

La plano de I' junnlo malkovriĝas; 

Kaj per kruela morto nun Ia reĝo 
La atencinlon [niuas, supozanle, 

Ke li mortigas filon <Ie la fralo. 

Nur tro inallrue li sciiĝas, kiu 
Eil turmentego antaŭ li pereis. 
l*or kontenligi brulan dcziregon 
l )c venĝo, li sekrele primedilas 
T(*mran faron. Sajne pacigila, 
Indiferenta kaj trankvila, logis 
Li sian fraton kun du liaj filoj 
Iteturne en la reguon; ambaŭ knabojn 
Li kaplias kaj buĉigas; ĉe festeno 
Pegalas li la patron per viando 
lie ljaj propraj liloj. Kiam poste 
Tiesto, saliĝinlc, eksopiras 
Pri siaj filoj kaj demandon faras 










IFIGENIU EN TAORIDO 

Kaj pcnsas jam, ke ]iost la portl' li aŭtlas 
lliajn paŝojn kaj iliau VOĈOtl, 

Alreo kitn sovaĝa ridoĵelas 

Mun antaŭ lin la kapojn il«* I' buĉitoj. . 

Vi, reĝo, kun teruro vin delurnas! 

La suno ankaŭ tiei sin deturnis 
Kaj fordirektis tiani siau ĉaron. . . 

Jcn la prapatroj de 1' pastrino via! 

Kaj multon ol la sorto dc la viroj 
Kaj cl iliaj ogoj furiozaj 
Ankoraŭ kovras la raalluma nokto, 
Monlranle nur krepuskon trcmigantan. 


TOAS. 

Vi ankaŭ ilin kovru per silcnlo! 
Stiliĉc da teruroj! Vi nur diru, 
Per kia do mirnklo vi clkreskis 
1*11 ti 11 Irunk’ sovaĝa? 


IFIOENJO. 

I)e Atreo 

i Inna fil*Agamemnono estis : 

I.i estas mia patro. Sed cn li 
Mi ĉiam vidis — mi kun ĝojo diras - 
Modelon de la plej perfekla viro. 

Al li kiel unttan araofrukton 

Min naskis Klilemnestro, kaj pnsl nii 

Elcktron. Kaj la reĝo regis pace, 

Kaj la ripozon longe nc havitan 
Ricevis nun la doono de 'ianlalo. 
Porla foliĉo de 1’ gcpatroj maukis 
Aukoraŭ lilo: sed apenaŭ liu 









AKTO t. SCE.NL* III 
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Deziro plenumiĝis kaj inlere 
De la fralinoj kreskis la iileto, 

Oresto ia amata, jen pretiĝis 
Jam nova inalfeliĉo por ia domo, 

Vi aŭdis ja pri in milito, kiu, 

Por venĝi rabon de virin' |>lej bela, 
La lutan forton do la grckaj princoj 
Venigis sub la grandnn urbon Trojo, 
Ĉu ili I rojon vonkis kaj la celon 
De sia venĝ’ alingis, — mi ne attdis. 
La tutan arraearon de la grckoj 
Kondukis mia patro. En Attlido 
Alendis ili longe tule vane 


Favoran venton, ĉar Dian’ koleris 
Iliun koridukanton, ŝi relenis 
La rapidanlajn grekojn kaj [loslulis 
Per Kallias la filinon la plcj aĝan 
I)e 1’ reĝo. Tiam ili ruze logis 
Min kune kun patrin’ en la tendaron, 

Al la allar’ min liris kaj oferis 
Ĉi liun kapon al Diano. Tiain 
Ŝi repaeiĝis : ŝi ne volis liavi 
La sangon mian, ŝi min save kovris 
Per nubo. Kaj nur en ĉi tin templo 
Post ŝajna morto mi min mem rekonis. 
ĉi estas mi, mi mem : Higenio, 

Nepino de Atreo kaj lilino 

De 1' reĝ' Agamemnono, la propraĵo 

De )a diino, antaŭ vi nun staras. 


TOAS 

Ne pli poi mi valoras reĝidino, 
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IFIGENIO EN TAŬniDO 
01 la ĝisnuna nekonatulino. 
Senŝanĝe mi ri|)elas : vi min sekvu, 
Kun mi divitlu, kion mi posedasl 

IFIOENIO. 

No, kiel tni kuraĝus tion fari? 

Ou mi ne apartenas tute plene 
AI la diino, kiu mem min savis? 

La Nfuĝejon Ŝi por mi elektis, 

Kaj poi' la patro, kiun por la ŝajno 
Si jam sufitfe punis, ŝi konservas 
Min ehle kiel ia plej belnn ĝojon 
l*or lia maljuneco. Eble jam 
1-a tago de I' rcveno proksimiĝas; 
Kaj mi, inlencon Ŝian malŝatante, 
Min tnem katenus kontraŭ Ŝia volo? 
Ŝi donu signon, se tni devas resti. 

TOAS. 

Ŝi vin relenas, sekve ŝi konsentas. 
Ne serĉu tiel zorge la pretekslojn! 
Np kaŝasmultaj vortoj la l ifuzon; 

La aŭskullanlo aŭdas nur la n e“ 

Ĵ t * 

IFtGENlO. 

Ne volas mi |>er vortoj vin blindigj; 
La koron mian mi al vi malkovris, 

Kaj ĉu vi niem ne sentas, kiel min 
La sopirado devas forte tiri 
A1 mia patro, al palrino mia, 

A1 la gefratoj, por ke en la domo, 

En kiu la malĝoju (iel ofte 











AKTO I. SCENO ill 
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Ankoraŭ murmuretas mian noraon, 
Eksonu unu fojon ĝoja krio 
Pri mi kiel pri novenaskitino 
Kaj (loroj f>-aje kronu la kolonojn? 
Ho, se vi tien Sipe min resendus, 

Vi al ni Siuj donus novau vivoo. 

TOAS. 

Nu, do reirul Faru, kion diktas 
Al vi la koro, ne obeu voĉon 
L)e la prutlenlo Uaj konsilo! Estu 
Virino tute, donu vin libere 
Al la instinkto, kiu vin senbride 
Sovaĝe pelas lien ĉi kaj tien! 

Se en la bruslo de virin' ekflamns 
iJeziro, tiam eĉ ligil’ plej sankla 
Siu ne detenas <le 1’ trompanlo, kiu 
Ellogas ŝin el la fldelaj brakoj 
1 le r palro aŭ de la sindona e<fzo ; 
Sed se ne brulas flam’ en ŝia bruslo, 
IIo, tiam vane kontraŭ ŝi laboras 
La ora lango de !a admonado. 


IFIGEMO. 

Memoru, reĝo, vian noblan vortonl 
Cu tid vi repagas por konfido? 

Yi Ŝaĵnis pretigita ĉion aŭdi. 

TOAS. 

Mi por surpriz’ ne estis pretigila; 
Sed ankaŭ lion devis mi alendi : 

Mi scils ja, ke kun virin’ mi traktas. 
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IFIGENIO EN TACRIOO 


IFIflENIO. 

Ho, ne insulfu, reĝo, nian seksonl 
l.a Uataliloj ile virin’ ne eslas 
Biilnntaj kiel viaj, sed malnoblaj 
Ne estas ili certe. Kredu, reĝo, 

Ke mi komprenas la feliĉon vian 
Pli bone ol vi mem. IĴar vi ne konas 
Vin mera nek min, vi lial opinias, 

Ke ligo pti proksima a) ni donus 
Feliĉon. 1 ute plena <Ie kuraĝo 
Kaj de plej bona volo, vi poslulas, 
Ko mi nun ccdu; lamen plej sinecre 
La diojn dankas mi, ke iti donis 
AI mi la forton, por kontraŭbaUili 
La ligon, kiun ili ne aprobas. 


Ne dioj, sed nur via kor’ parolas. 

IFI0EN10. 

Per nia kor' parolas al ni ili. 

TOAS. 

Kaj mi ne liavas rajlon ilin aiidi? 

IFIOEMO. 

I ra la venteg' la voŭo ne aŭdiĝas. 

TOJLS. 

i'.u la pastrino sola ĝin nuraŭdas? 

IFIGBNIO. 

Cin reĝo [ili ol fiiuj devus aŭdil 









AKTO I. SCEN'0 III 



TOAS. 

Olico saukla kaj hereda i - ajto 
De L’ Jupitera lahlo proksimigas 
Vin a) la diuj pli ol min, harbaron, 
Infanon de la tero. 

IKIGENIO. 

Tiel pimas 
Vi niin por la konlido ellogilal 

TOAS. 

Mi estos hom’; pli bone do ni (inu! 
La vorto mia restu : estu plue 
Pastrino de 1' diin' laŭ ŝia volo; 

Sed mi pardonon pelas de Diano, 
Ke mi ĝis nun maljuste ŝin senigis 
De laanlikvaj decaj oferdonoj. 
Neniun fremdan prenas nia lando; 
Laŭ mor’ anlikva lin alendas morlo; 
Nur vi per via Ĉarnia afableeo, 

Eu kiu mi per mia koro vidis 
Jen amon de filino, jen la senlon 
De silentanta ĉarma fianĉino, — 
Nur vi per sorĉa ligo inin katenis, 
Kc mi forgesis tute roian devon. 

Vi miau cerbon kvazaŭ endormigis, 
Kaj mi ne aŭdis pfi la murmuradon 
De la popol'. Nun ĉiuj laŭle krias, 
Ke la frutempa mort’ dc mia filo 
Pro mia knlpo venis. Mine volas 
Nun pluprovi reteni laamason, 
Kriantan laŭte pri la olerdonoj. 












IJ-IGENIO EN TAfniuO 



IFIGEMO. 

Fro mi neniam tion mi deziris. 

La diojn nc komprenas, kiu pensas, 
Keili amas sangon; li enmetas 
En ilin sian propan kruelecon. 

ft 

inin nesavis ]a dimomem? 

a » * 

M nnan servon volis, ne la iuorlon. 


TOAS. 

Ne decas per facilniovebla saĝo 
Laŭ nia propra vol' komentarii 
La sankLan tradicion. Vi plennmu. 

La devon vian, mi plcnumos mian. 

L»n fremdaj viroj, kiujn ĵus ni trovis 
Kaŝitajn en surbordaj la kavernoj 
Kaj kiuj ne alportas al ni honon, 

En rtfiaj rnanoj estas nun. En ili 
Diino via havu nun denove 
La longe jam mankanlajn olVrdotiujn I 
Mi ilin sendos; vi la servon Uotuis. 

SGENO KVARA. 

IFIGEMO (aula). 

Vi havas nubojn, ho savantino, 

Por kovri senkulpajn persekutatojn 
Kaj perla ventoilin forporli 
I)e la fera kruela falalo, 

'1’rans la maron, trans multnjn landojn 
Rin forporti, kien vi volas. 

Vi estaa saĝa, la estontaĵon 
Kaj la pasintajon vi konas precize; 

























AKTO I. SGENO [V 
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Via rigardo gardas la viajn, 

Kiel via liimo, la vivo de 1' noktoj, 

(iardas kaj regas tutan la teron. 

Miajn raanojn detenu de sango! 

Benoo kaj pacoti neniam ĝi donas; 

Kaj la fantomode morligilo 
En horoj malĝojaj de la morliginlo 
Lin alakas kaj tin lurmenlas. 

Ĝar la senmortuloj araas Ia homojn, 

La bonajti gentojn kaj generaciojn, 

Kaj ili volonte longigas la vivon 
De mortemulo, kaj iii volonle 
A1 li ebligas ĝui kelktempe 
Kune kun ili la ĝojati vidon 
De propra ilia elerna ĉielo. 
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1F1UE.MU E.\ 1AUU1DO 


AKTO DUA. 

SCENO UNUA. 

ORESTO. PII.AUO. 

OttESTO. 

Ni iras nun la vojon ilo la morto : 
Animo ntia gratle trankviligas. 

Mi Apolonon pelis, li forigu 
De mia flanko la teruran bandon 
I)e r venĝfantomoj, kaj en lioj vortoj 
Misleraj tiam senlis mi promeson, 

Ke Irovos mi la heI|ion kaj la savon 
En la sanklejo de fratino fia, 

La reganlino de la Taŭridanoj. 
ĉi plenumiĝas : tula la mizero 
Finiĝos nun kun mia vivo ktinel 
A1 mi, al kin dia ntano premas 
La koron kaj surdigas !a spiriton, 
Jaestas tiel ĝoje kaj facilc 
Adiaŭ diri al la I um’ de I' suno! 

Kaj se ne devas nepoj dc Alreo 
Kun kron’ de venko fali en balalo, 

Se mi, similc al propatroj miaj, 

Perei devas kiel oferbesto : 

Ĝi plenumiĝul Estasjapti bone 
Ĝi tie morli anlaŭ la allaro, 

01 en angtilo malbcnita, kie 













AKTO II. SCENO I 


Mortigus nin parenco-insiilanlo. 

Ho, lasu min almenafi nun ripozi, 

Vi, subteruloj, liel avidanlnj 
La sangon, kiu ĉiun mian paŝon 
tiulanle signas! Ijasu min ripo/i, 

I am baldati mi malsupren al vi venos, 
iS r i‘k niin, nek vin la Ium’ de 1’ tago vidu 
Kaj la lapiŝo verda de ia lero 
Nc eslu plu svarmejo por fanlomoj. 
Mivenos al vi licn sub la teron, 

Kaj tie cn senviva surda noklo 
Egala sorto fiiujn unuigos. 

Nurvin, Pilad’, senkulpa kamarado 
I)r mia nigra sorto kaj malbeno, 
llo, kicl malvolonte mi kunprenas 
En la funebran landon anlaŭteinpe ! 

Nur via vivo, via morto lcaŭzas 
Al mi ankoraŭ timon aŭ esperon. 

I’ILAI>0. 

Ne iras mi ankoraŭ kiel vi 
Pasive en ia regnon de )a omliroj. 

T'ia la vojetoj konfuzilaj, kiuj 
Konduki ŝajnas al la nigra noklo, 

Mi pcnas nin traŝovi al la vivo. 

1’ri morto mi ne pensas; mi mcditas 
Cu eble iel helpos nin la dioj 
Ftimedon ian Irovi por forkuro. 
i a morto — ĉu vi tiinas aŭ ne timas — 
Ja vcnos mem. Eĉ kiam la pastrino 
Jam levos sian manon, por detranĉi 
A1 ni oferdcdiĉc niajn buklojn, 











IFIGENIO E.N TAŬHIDO 

Eĉ tiam via savo kaj la mia 
No Ĉesos est.i mia sola penso. 
Forĵelu la malĝojnn, ĉar j»or dubo 
Akcelas ni danĝeron. Apolono 
Al ni promesis, ke on la sanktejo 
De la fratiu alemlas nin konsolo 
Kaj bn]j>o kaj reveno. Kaj dusencaj 
Neniam cslas vortoj de la dioj, 



ORRSTO. 

AI la malĝoj' dc 1’ vivo la patrino 
Fn infanec’ min jani alkutimigis, 
Knj mi liele kreskis, viva biblo 
Dc mia palro, kaj la scnparola 
Rigardo mia Ciam cstis akra 
Riproĉ’ por ŝi kaj ŝia adultulo. 

Trc ofle, kiam la fralin' Elcklro 
ICn !a profunda parto dc la Ĉambro 
Silcnte sidis antaŭ la kameno, 

Mi min al ŝiu brusto time premis 
Kaj pcr okuloj grandaj kaj inalĝojaj 
liiganlis ŝin, plorantan doloreget 
Kaj liairv ŝi pri nia granda patro 
Parolis multc. Kicl nii dcziris 
Lin tiam vidi, csti apud li! 

Jcn mi deziris flugi for al Trojo, 

Jcn mi deziris, kc n! mi li venu . . 
La tago venis . . . 

PJLA.DO. 

Nu, pri liu horo 
Babilu inferuloj cn la nokto! 













AKTO li. SOE.NO 1 


:r.', 


Nin rememoro pri fili li(‘la lempo 
Koriigu 1'reŝc |ier heroaj faroj! 
l.a dirij ja bozoiuis bonaju hoinojn 
Por siaj, filanoj sur ĉi tiu lero; 
Sendube viti ankoraŭ task' aLendas; 
Vin ili ja ne senrJis kun la patro 
Ge lia ir’ malvola al la Orko. 

ORIiSTO. 

IIo, se mi lian baskon tiam kaplus 
Kaj sekvus lin! 

PILADO. 

Nu, tiuj, kiuj vin 
Konservis, ili zorgis ja pri mi; 

(,!ar kio mi sen vi fariĝus, lion 
Mi eĉ prezenli ja al tni nr povas, 

Car de la tcmp' de niia infaneco 
Ja nur kun vi kaj nur por vi rni vivas 
Ivpj volas vivi. 


ORESTO. 

Ne rememorigu 

A1 ini !a belajn tagojn, kiam dolĉe 
En viu dom’ mi Irovis rifuĝejon 
Knj via nobla palro tiel ame 
Pri 1a duonmortinln floro zorgis, 
Kaj vi, senĉese gaja, ĉiulage 
Salladis Ĉirkaŭ mi kun nova vivo, 
Simile al la hela papilio 
Cirkaŭe de malluinkolora floro, 

Kaj la gajecon vian enverŝadis 
En mian koron, kaj mi eĉ forgesis 



lllGEKLO EM ĴAŬIUEĵU. 
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iFIGEMO EN TAURIDO 

Mizeron niian, kaj en viglaj revoj 
Junecon mian mi kun vi pasigis. 

PILADO. 

\ in ekaminle, mi komencis vivL 


ORESTO. 

Ne vivi, scil sulVri vi komoncis» 

Jcs, lio rslas la esenc' l.erura 
1 >e mia sorlo, kc kvnzau peslulo 
Loloron mi kaj morton cn mi porlas; 
Ke se ini nur ekluŝas ian lokon t 
Eĉ la plej sntian, baldaŭ ĉirknŭ mi 
Sur la vizagoj cĉ la plcj floranlaj 
A[)eras trnjtoj de rarnpanta morlo. 

PILADO. 

Mi certe la unua devus morti, 

Se via spir 1 en si vcnenon portus. 

Kaj tamen diru mein, ĉu mi ne estas 
Ankoraŭ plena de knrag’ kaj gojo? 
Knj amo kaj kuraĝo nin komlukas 
A1 grandaj faroj* 

# 

OK ESTO. 

Grandaj faroj? Jes, 
Ni ilin iam viilis anlail ni I 
Kn tiu tempo, kiam ni, Oasante, 
Knrailis tra la valoj kaj la montoj, 

Kaj similanle per la brusl kaj pugno 
Ln grandfm nian genlopalron, ni 
EspcriSj lvC ni licl persckutos 










AKTO II. SCE.NO I 
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Kun glav’ basloiicgo ian munslron 
Aŭ bandon da rabisloj; kiam ni 
Vespere sidis ĉe la granda rnaro, 

Nin apoganle unu al alia, 

Kaj anlaŭ ni la ondoj dolĉe ludis 
Kaj vasta slarisantaŭ ni la mondo ; 
Ho, liam cerle oftc ui kaptadis 
La glavon, kaj eHtofitaj faroj svarmis 
Ĉirkaŭe, kiel stcloj cn Ia nokto. 

1‘ILADO 

Sen lirn’ eslas la faro, kiun \oltis 
Plenumi la animo. (!iun agon 
Ki volus fari inj tielc grande 
Laŭ la amplekso, kiun ĝi atingas, 

Se multajn jarojn, Ira geueracioj 
Kaj landoj, ĝin la bu3o de 1' [metoj 
Pligrandiganle rulas. Pele sonas 
La agoj de I’ prapatroj, kiam ilin, 

Kn Ja vespera ombro ripozante, 

Junulo sorbas kun la lon dc liai'[>o; 
Sed kiel niaj faroj, tiel ankaŭ 
liiaj ne prezentis perfektaĵon. 

Ki pelas ion, kio autaij ni 
Hapide kuras, kaj ni nc ateutas 
La vojon, kiun iras niaj paŝoj. 

La paŝojn de 1’ prapatroj kaj la signojn 
De la surtera viv’ ilia prcskaŭ 
Ki ne rimarkas, ĉiam ni nur celas 
Ilian ombron, kiu disimilc 
Tre malproksime sidas kvazaŭ krono 
1 re alle sur la pinloj dc la montoj. 












IFKiENIO EN TAlimnO 


Mi ne Ire Salas tiuj n, kitij celas 
Nur gloron inler la popol’ alciri; 
Se«I vi, juntilo, vi la diojn danku, 
Ke ili tiel frue (iel multe 
Pcr vi jam faris. 


ORKSTO. 

Se al iu homo 

La dioj donis la ĝojigan sorlon 
Forigi nialfeliĉon de la sia j, 

Grandigi sian regnon, fortikigi 
La liinojn, ati nialnovajn malamikojn 
Faligi afi forpeli, — (iam li 
La diojn dankii, Ĉar al li la dioj 
;‘lej grandan ĝojon en la vivu donis; 
Sed min la dioj faris ja buĉisto, 
Iievigis min morligi mian propran 
Palrinon, kiun tamen mi adoris; 

Kaj venĝe por la ago malhonora 
Min abomene ili rointgis. 

La domon de 1’anlalo ili ĵuĝas. 

Kaj mi, !a lasta cl la dom', ne devas 
Ricevi morton pian afl honoran. 


PII.A.DO. 

Neniam pro la krimoj dc la palroj 
La dioj faras venĝon sur la filo i 
Ĝu bona, fitj malbona — fiiu mem 
Por sra far' ricevas rckompencon. 
Nur bcno hcrediĝas, ne inalheno. 

ORESTO. 

Ne beno ja kondtikis nin fii tien. 
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PILADO. 

Sed la decido de la altaj dioj 

ORESTO. 

Ilia do decido nin mortigas. 


PILADO. 

IMeniimu la ordonon kaj alendul 
Se Ia fratinon vi al Apolono 
Alporlos kaj sc ambaŭ kune loĝos 
En Delfoj, sub konstanta adorado 
l)e nobla gento, tiam por ĉi (io 
La alta paro cerle vin favoros 
Kaj savos vin de la inferulinoj. 

Jam on fii tiu sankta arbarelo 
Ja ne kuraĝas ili ekaperi. 

ORESTO. 

AlincnaiT morlon liavos tni trankvilan. 

PILADO. 

Sed mi alic pcnsas. Mi kunligis 
La pasintaĵon kun la rslontaĵo 
Kaj ne mallerte solvis la misteron. 

Trn povasesti, kejam antaŭ longe 
La dioj pri la granda far’ decidis. 
Diano certe volas forsaviĝi 
De la sovaĝa bordo do 1 barbnroj 
Kaj de iliaj sangaj bomoferoj; 

Ni estas elektitaj por plenumi 
La belan faron, kaj jam nun mirinde 
Ni estas devigitaj lion fari. 










IFIGENIO EN TAŬRIDO 


OKEKTO. 

Vi Icrle ioterpleklas la decklojn 
De 1 dioj kun la propraj viaj voloj, 

PILADO. 

Nu, kioti do valoras Iionia saĝo, 

Se ĝi nc penus lcrle Impcnetri 
La volon de la dioj? Dezan ŝarĝon 
Surnictas dioj sur la noblan homon 
Se li Iro niulte pckis, kaj por li 
Deslinasili taskon, kiu ŝajnas 
A1 simplaj homoj lule ne solvebla. 

Sed lu heroo vonkas, kuj pentfare 
Li iuras tiujn servojn, ke la inondo 
Eslonte liu adoras. 

ORESTO. 

Se la sorlo 

A1 mi deslinis vivi kaj agadi, 

Ho, tiain iu <Iio libcrigti 
La f'runton mian de I’ kaplurno, kiu 
Surglita, patrinsange maJkulita 
Vojelo min al la mortintoj tiras; 
Kompate li sekigu tiun fonton, 
l*cr kiu el ta vundoj de 1’ patrino 
koustanie sur min ŝprucas la malbeno! 

PILADO. 

Atendu pli trankvilel La malbonon 
Vi mem jtt pligrandigas kaj vi prenus 
Sur vin de la furioj la olicou. 

Min lasu primediti, vi silenlul 
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Nur poste, bezonantc por la 
La forlojn kunigitajn, mi vin vokos; 
Knj kun kuraĝ’ prudentn liam amLaŭ 
Alpaŝos ni al la efektivigo. 


ORKSTO. 

Parolo de Uliso, 

PILADO. 

Vi ne moku! 

Jos, ĉiu devas mern al si elekti 
Heroon, itnilolan, se li volas 
Atingi la Olimpon. Mi konfcsas, 

Nc pensas mi, ke ruzo kaj prudettlo 
Makulas viron, kiu sin dedifiis 
AI plenumado <le kuraĝaĵ faroj. 

ORESTO. 

Mi Satas nur kuraĝon rektaniman, 


PILADO. 

Ne petis tial mi de vi konsilon. 

Jarn unu paŝon faris mi. Jam multe 
Ua seioj mi cllogis de I' gardistoj. 

Mi scias jam, ke fremda, disimila 
Virin' katenas tiun sangan leĝon ; 

Nur puran koron, preĝon, odorfumon 
Al dioj ŝi oleras. Ŝian koron 
l're rnnlte oni laŭdas; oni pensas, 

Ke ŝi devenas de amazoninoj, 
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IFItlENIO EN TAŬHIDO 

Kc si forkuris, [)or kc ŝi por t io 
Kvitu ian grantlan mulfeliĉon. 

ORESTO. 


Videble nun potcnco ŝia luma 

La 1’orton perilis pro la [*roksim(*co 

!><■ ia krimulo, kiun la malbeno 
* 

(iirkaŭas, kid va>la nigra nokto. 


k:i pia sangavido liberigas 
I>e la kaienoj la antikvan moron, 
Vor nin nuu pereigi* La sovaĝa 
Spirilu de la reĝo uin inoi Ligos; 
Se li koleras, liain nin virinu 


Ne povas savi* 


PILADOi 

Bone al ni eslas* 

Ke de virin’ dependas nia sortol 
Car viro, cĉ plej bona, kulimigns 
Spirilon sian al la krueleco, 

Kaj fine li eĈ leĝon al si faras 
E1 tio, kion mem !i abomenas, 

Kaj la kutimo faras lin malmola 
Kaj eĉ nerekonebla. Sed viiino 
Obsline ĉiam sekvas sian senlon, 

Kaj cii la bono kaj en la malbono 
Ŝi estas pli lidebla . . . Tsl ŝi vcnas! 
IVin lasu soiaj! Mi ne devas luj 
Lldiri niajn nomoju aŭ konfidi 
Al ŝi tro nesingarde nian sorton. 
borirul Antaŭ ol ŝi ckdeziros 
Kun vi [laroli, ini kim vi parolos. 
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SCENO DUA. 

IFIGENIO. PILA.DO. 

IFlGENIO. 

Fremilulo, diru, Uiu kaj el kio 
\’i Mi vin Irovas pli simila 

A1 greko, ol al skito. 

(fti Jopronas liajn ĉonojn.} 

Tre danĝrra 

La libereco eslns, kiun mi 
Nun al vi donas; ho, la bonaj dioj 
Dclurnu tion, kio vin minacasl 

PII.ADO. 

IIo, doltia voĉo ! Agrablega sono 
De 1’ hejroa lingvo cn la 1'remda lando! 
La bluajn monlojn de 1 haven’ patruja 
Mi, la kaplilo, vidas nun dcnovo 
Kun ĝojo anlaŭ la okuloj niiaj. 

IIo jcs, ho jcs, mi ankaŭ eslas grekol 
Mi por memento lule ja forgesis, 
Kiome mi hezonas vin, ini glulis 
Per la okul' fiielan la aperon. 

Ho, se decido de pli alta lorlo 
Ne Ŝlosas vian buŝon, diru, diru, 

E1 kiu ei la grokaj niaj gentoj 
Vi, dia ido, havas la devenon. 

IFIGENIO. 

Paslrino, kiun la diino mem 
Por si elektis kaj al si dedifiis, 
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IFIGENIO E.N TAŬltlDO 

Parolas nun kun vi; Oi (io di*vas 
Al vi sufiĉi. Uiru al rai, kiu 
Vi eslas, kia sorto malfelira 
Kun la kunul' vin tien Oi venigis 


> . > 


n 


■i 


•i 


PILAUO. 

Facile mi rakonli nl vi povas 
La sorton, kiu pelas nin kruele. 

Ho, ho kun lia sama facileco 
Vi povus nin ĝojigi per espero! 

E1 KreL’ ui edas, iiloj de Adraslo : 

Mi, la plej juna, notmis miu Kdalo, 
Li, la plej aĝa y estas Laodamas. 

Kaj meze iutcr ni ankoraŭ eslis 
Alia fialo, kruda kaj sovaĝa, 

Koj tiu jain en la mlanaj ludojj 
Pse lasis al ni pacon kaj konsentoiu 
Uum nia palro auLaii Troj' balalis, 
Kviete ni sekvadis la palrinon; 

Sed kiam li kun riĉa hav 1 revenis 
Kaj baldaii poste morUs, la dispuLo 
Fri regno kaj lieredo tuj disigis 
La fratojn. Mi min Lenis sur la flanko 
l)e la plej aĝm 1'iu ĉi mortigis 
La fraloa. ivajf pro Liu sanga krimo 
I^iii la furioj pclas senripoze. 

Sed al ĉi liu senkultura bordo 
Nin sendis Apulono kun espero. 

En la sanklejo de 1' fralino sia 
Ordonis li al ni alendi helpon. 

Nin oni kaptis kaj al vi venigis 
Por oferfaro, Tion vi jam sdas. 
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IFIGEMO. 

Ĉu Trojo falis? IIo, karul’, cerligul 

PILADO. 

(ii falis, jes. Kaj vi al ni cerligu 
La savon! Ilapidigu vi lu liclpon, 
l)e 1 dio promesilan ! Ekkompatu 
Vi mian fratonl Diru al li baldail 
Bonkoran vorlon! Tamen parolarite 
Kun li, vi lin indulgu, mi vin petus; 
ĉar ĝojo kaj dolor' kaj rememoro 
Facilelian lulan internaĵon 
Ekskuas tro danĝere; tiam baldaŭ 
Frenezo Jebroforma 3in alakas, 

Animo lia bela kaj libera 
Farigas tiam iiavo de 1' furioj. 

IFIGENIO. 

Kiome ajn vi estas malfeliĉa, 

Mi vin petegas, Cion vi forgesu, 

Gis vi sopiron mian kontentigos. 

PILADO. 

La alta urbo, kiu tra dek jarpj 
La tutan grckan forton kontratistaris, 
Prezenlas nun ruinojn, kaj neniain 
(li releviĝos. Tamen mullaj toniboj 
I)e la plej bonaj grekoj nin devigas 
Memori tiun bordon de l barbaroj. 
Atiilo fal is, kaj amiko lia * * , 

IFrOENlO. 

Iio, diaj bi!doj, vi fariĝis polvol 
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IFICENIO E.N TAŬIUOO 


PILADO. 

Kaj Palamcii’, Telamonid’ Ajakso 
Jam la palmjan sunon ne reviciis, 

JFIGBNIO (al si neffl). 

Pri mia {uilro li nenion diras 
Kaj Ijn ne nomas intc-r la falintoj, 
Hojesl Ji vivasl Jes, mi lin reviilosi 
llo, mia kor', esperu, mia Uoro! 

PILADO. 

I"eliĉaj tanien estus tiuj miloj, 

Kiuj la morton Lrovis en Ijalalol 
Car por la revenintoj dia mano 
Preparis ne triumfon, sed leruron 
Kaj trc malĝojan finon. Cu la voro 
I>e I' honioj nc alingas vin? Uar kien 
Gi nur atingi povas, ĝi disporlas 
La famon pril’ lariĝoj plej Leruraj. 
Gu la mizero do, kiu plenigas 
Per ĝemoj ne ĉesnnlaj la palacon 
Mikenan, al vi estas uekonata? 

Kun helpo de Egislo tre pcrfide 

■ 

Mortigis Klitemneslro sian edzon 
Tuj cn Ia tago, kiam Ji revenis!, . . 
Ila, vi adoras tiim reĝan doinonl 
Mi vidas, via bruslo vune penas 
Imprcson la leruran en si kaŝi. 

Gu estas vi filino de amiko? 

Cu vi uaskiĝis cn najbura urbo? 
iNe kaŝu, ne koleru, ke I’ unua 
Teruron tiun mi al vi rapoi tas. 









Akio ii, sce.no li 



moBMo. 

Ho diru, ho lakonlu la detalojti 
De la tenjra faro! 

1’1LAD0. 

En la lago 

De la revcno, kiam, sin baninle, 

La reĝo volis preni si;m reslon 
Konĥdc rl la manoj de l’ cdzino, 

La krimulino tiam sur lin jclis 
Teksaĵon faldoriCan kaj implikan; 
Kaj dum li vane penis ol ia rclo 
Sin liberjgi, perfidul' Egisto 
Mortigis lin, kaj tiu granda princo 
Kovrila iris al la malvivuloj. 

1FIOENIO, 

Kaj kian pagon la kunul' ricevis? 

PILADO. 

Kun regno lilott, kiun lijam havis. 


IFIOENIO. 

Voluplo do ŝin pclis al la krimo? 

PJLADO. 

Kaj forta senlo de matnova vctiĝo. 

IFIOENIO. 

Per kio do la reĝo ŝin ofeudisl 




















IFIGENIO K.N TAŬItlDO 
pn.Ano. 

Per peza faro, kiu ŝin pravigus, 

Se nur morligo estus pravigebla. 

Li al Aŭlido logis ŝin, kaj kiam 
fliino per kontraublovantaj ventoj 
Malhelpis forveluron la grekoj, 
Li liatn sonkompato sian propran 
l ilinon la plej aĝan alkondukis 
A1 la altaro dc Dian’, kaj ŝin 
Pro bon' tie 1' grckoj oni liam buris. 
Kaj tio cn la koron de 1’ patrino 
Enpremis Ucl forte la malamon, 

Ke ŝi facilc cerlis al Kgislo 
Kaj sian etlzon jclis en pereon. 

IKIGENIO (sin kovrante), 

Siifitlo I Nun vi baklaŭ min revidos. 


PIIjAOO fsola), 

I.a sorl' de 1 ’ reĝa domo ŝin videble 
Proftmde luŝas. Kiu ajn ŝi estas, 

Si lule rerle mem la reĝon konis. 
Fcliĉe do por ui. el alla domo 
(.i lien oni vendis ŝin. Ho koro, 

Ne batti tiel forlel Al la slelo, 

De la espero, kiu ekbrilet is. 

Ni remu doknraĝe kaj pnulentc! 
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AKTO TRIA. 

SCENO UNUA. 

IFIGBNIO. ORESTO. 

IFIGENIO. 

Malfcliĉulo, rrti vin senĉcnigas, 

* 

Setl nur, Ito vo! [lorsorlo pli kruela. 
La liberec’, donala de !a lentplo, 

Simile al la lasta vivekbrilo 
l)e malfacila malsanul’, prezentas 
Nur antaŭsignon de la morlo. Tamen 
Ois nun ankoraŭ mi ne povas diri 
Kaj diri almi mem mi ne kuraĝas, 

Ke vi pereisl Kiel do mi povus 
Per krima man' dediĉi vin nl morlo? 
Kaj tamen lie! longe, dum mi reslus 
Paslrinode Dian’, neniu Iiavas 
La rajton iel luŝi vian kapon. 

Scd semi ne plenumos mian devon 
Laŭ la poslulo de 1’ kolera rcĝo, 

Li tiam inter miaj helpantinoj 
Alian virgnlinon paslrinigos, 

Kaj tiam krom deziro plej varmega 
Mi jam nenion povos al vi doni. 

Ho, kara samlandan’1 eĉsimpla sklavo 
Sur kiun lumis nia hejma suno, 

Ln lrcmdu laud' tre kara ul ni eslas : 
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IFIGENJO EN TAttllllJO 


Kun kia <lo senlima ĝoj' kuj beno 
Mi devas vin akcepfi, kiuj dolĉe 
A1 tni alportis bildon de herooj, 

De roi en infaneco adoralaj, 

Kaj kiuj mian plej inlenian koron 
Konsolis per espero la plej beia. 

ORESTO. 

Cu vian nomon kaj deveoon vian 
Vi kaŝas kun intenco? aŭ Cu eble 
Mi povas scii, kiu disimile 
Nun siaras antaŭ mi? 

IFIGENIO. 

\ r i min ekkonos. 

.Sed nun rakontu, kion via frato 
A1 mi ĝis nun sciigis nur duone, — 

La pluan sorlon dc 1 personoj, kitij, 
l)e Trojo revcninte, sur !a sojlo 
I)e sia propra <lom' iieatemlitan 
Fatalon trovis. Kvankam mi tre juna 
Alvenis sur ĉi liun fremdan bordon, 

Sed mi ankoraŭ bone rcmemoras 
La grandan tirnon ku j la grandan miron 
Kun I iiu mi rigardis siatempe 
Tiujn heroo jn. lli elvcturis, 

Kaj tiam ŝajnis, kvazaŭ la Olimpo 
Subite malfcrmiĝis kaj la bildojn 
I)c 1 glora kaj mirinda rnond antikva 
Malsnpren sendis por la pereigo 
De Iliono. Sed la plej roajesla 
E1 ĉiuj estis reĝ' Agamemnonol 
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AKTO III. SOS.NO I 


Hd diru, ĉu li eleklive iaJis 
Pei' la per/ido de edzinu sia 
Kaj de Kgitlo/ 


OR KSTO. 

Jes, vi diris vcrou I 


llo, ve al vi, Jlikeno malfeliCal 

Ticle scniis ncpoj de Tantalo 

I’er plena man’ mnlbenon post inalljeno ! 

Simile al krcskaĵo senvalora, 

MiJoblan semon ĉirkaŭ si ĵetanle, 
i*or nepoj ltaj pranepoj iii kreis 
Parencajn morligantojn por eterna 
Sovaĝa reciproka venĝemeco! 

Malkovru ĉion, kiou en la vorloj 
Ltc via frat’ por mi ankorad kovris 
La ombro de 1' teruro. Diru, kiel 
La lasla filo de la granda genlu, 


Ĉu li saviĝis? Ĉu Elektro vivas? 


La ĉarma knabo, cerle dcstiuila 


Por iam fari venĝon por la palro, 
Kiele li, Oreslo, Irovis savon 




Jcs, amliaŭ vivas. 


moENio. 

Ho vi, ora suno, 

Radiojn la plej belajn al mi pruntu 
































IFIGENIO EN TAritMiO 

Knj inclu ilin kid mian danlion 
AI Jupilcro antaŭ lian tronont 
(iar mi nur eslas rnula kaj malriĉn. 

ORESTO. 

Sc vin kun tiu reĝa donio ligas 
Inliina ia ligonŭ rilatoj, 

I\icl krciiigas via I>cla ĝojo, 
llo, liam tcnu forle vian koron! 

(<ar Irc doloro eslas por ĝojanto 
Refalo Iro suhila en malĝojon. 

\'i scias, mi ĝiu vklas, nur )a morton 
De 1' reĝ’ Agamemnono. 


iriGENIO. 

Koj ĉit tio 

Nc eslas por mi tro suliea? 

ORESTO. 

VI srias nur duonon de 1’ mi/.cro. 


IFIGENJO. 

Kaj kio plu? Oresl’, Elcklro vivas? 

OR ESTO. 

I‘ri Klilcinneslro vi ncnion fimas? 


IFIGENIO 

Sin ja nek timo, nek espcro savos. 

ORESTO. 

iS\ el \i\ Inmlo de 1' espcr' foriris. 
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IFIGENIO* 

ĉu do penLanlo ŝi ,sin mem mortigis? 

OHESTO. 

Nc! sed la propra sango ŝin morLigis, 

IFIGEMO* 

Parolu klare, ke mi plu ne serĉu! 

La necerleco per flugiT malluma 
Milfoje balas ĉirkaŭ mia kapo. 


OREsro. 

La dioj do desliuas» ke mi eslu 
i.a sciiganto de la faro, kiun 
Mi tiel volus kaŝi por eLerue 
Ln la sensona regno de la noklo! 
Al lio kontraŭ mia propra volo 
Min nun devigas via ĉarma buŝo; 
Ĝi tamen havas rajlon, por postuli 
Doloron ankaŭ; bone, ĝi ricevos, 
En !iu tag r kiam la patro falis, 
Elektro save kaŝis sian fralon; 
Slrolio, la bofralo de la palro, 
Volontc lin akceptis koj edukis 
Lin kune kun Ia propra sia filo, 
Pilado, Idu sin Ire bahlaŭ ligis 
Kun In vrninto per plej bela ligo 
De la plej forla kora amikeco* 

Kaj ju pli ili kreskis, des pli forte 
I,n ili kreskis la deziro venĝi 
La morton de la reĝo* Kaj sekreto, 
En vestnj de rĵremduloj, ili venis 
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IFKiEMO EN TAI I11DO 


Mikenon, kvazaŭ por alporti tien 
Sciigon pri la morto de Oresto 
Kaj ankaŭ lian eindron. Ilin bone 
Akccplis la reĝino, ili venis 
Inlernen de la domo. A1 Elektro 
Oresl' sin rekonigas; ŝi reblovas 
En li la fajron de 1’ venĝcmo, kiu 
En la alesto sankta de 1' patrino 
Jam preskaŭ cslingiĝis. En silento 
Ŝi lin kondukas al la loko, kie 
La patro falis, kie tre molforta 
Malnova postesigno de Ia sango, 

Jam preskaŭ tute plu ne rimarkebla, 

La plankon, mullefoje jam lavitan, 
Ankoraŭ kolorigis. Tiam ŝi 
Persia fajra lango nun priskiiliis 
Ĉiun delaion de la krima faro 
Kaj sian sklavan ka j mizeran vivon, 

La fierecon de la perfiduloj 
Kaj la danĝerojn, kiuj la gefralojn 
Ankoraŭ nun minacas de la flanko 
De la palrin' duonpatriniĝinta. 

Kaj tie al Oresto ŝi altrudis 
Malnovan la ponardon, kiu tiom 
Ln la Tnntala dom* jam furiozis... 

Kaj pi opra fil’ mortigis Ivlitemnestron... 

JFIGENJO. 

Ho senmortuloj, vi, kiuj pasigas 
Feliĉajn tagojn super puraj tuiboj, 

< !u nur por tio dum fre multnj jaroj 
Vt min dc ĉiuj botnoj aparligis 
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Kaj lenis min en via proksimeco 
Kaj sur min metis ]a oficon virgan 
La sanktan fajron ĉiam subtenadi 
Kaj la animon mian vi, simile 
Al flamo, Ĉiain direktadis snpren, 

Ke ia terurojn de la domo mia 
Eksentu mi nur iam pli malfrue, 

Sed ttom pli profunde?— IIo, parolu 
AfVni pri la junulo malfeliĉal 
Parolu pri Oresto! 

OKKSTO. 

ilo, se jam oni povus nun rakonti 
Pri lia morto! Kvazaŭ fermentante, 
Leviĝis el la sang' de 1' buĉitino 
La ombro de 1’ patrino. 

Ai la filinoj de l’ elerna nokto 
Ci krias : ‘‘Lenu (irmc, ne forlasu 
La mortiginton de 1’ patrino! i *e!u 
Kaj persekutu ia krimulon! Pclul 
A1 vi li apartenas!” — Ili aŭdas, 
lliaj okulaĉoj ekrigardas 
Ĉirkaŭe kun la agla avideco. 

Kaj ili ekmoviĝas cn la nigraj 
Kavemoj, kaj ci la anguloj venas 
Senbrue tuj ilia sekvantaro, 

La dubo kaj la pento. Anlaŭ ili 
Vapor’ leviĝas el la Ahcrono; 

E1 ĝiaj nebulringoj ekruliĝas 
Cirkaŭe dc Ia kapo dc 1 kulpulo 
Senĉesa Ircneziga meditado 
Pri I' faritaĵo. Tiam, rajligilaj 
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IFIGENIO EN TACaiDO 

Pereon porti, la inferulinoj 
riipasas snr la belan dian teron. 
Dekiu ilin antaŭ long-a tenipo 
Forpeiis la malbeno rle ia dioj. 

Pied' ilia pelas la kuranton, 

Hipozon ili donas nur momenle, 

Por luj ataki knn teruro nova. 

IFIOENIO. 

Ho malfeliĉa, en lu sama siato 
Vi estas mem, kaj tial vi komprenas 
Kiome li, malfeliĉul’, suferas! 

ORESTO. 

Ivion vi diras? Kia sama stato? 

IFIGENIO. 

\in, kicl Jin, ja preinas fralmorligo; 
Al mi jam tion diris via fralo. 

ORESTO. 

Sufiĉe! La atiimo via granda 
! er falsa vorl ne estu plu Irompalal 
i" remdulo fior fremdulo povas teksi 
Mensogon kaj l uzajon, por faligi 
Lin en la relon ; inter ni ekzistu 
Nur verol 

Mi estas mern Oreslol Kaj ĉi tiu 
Ki inntla kap kliniga.sal la tombo 
Kaj serĉas morton. Kaj cn ĉia formo 
Mt cstas prela vole ĝi,j akeepti! 
l*o, kiu ajn vi esltts, mi al vi 
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AlvTO III. SCE.NO I S» 

Kaj al amiko mia inalfeiiĜa 
Ueziias savon; seil al mi la savon 
Mi ne dcziras. Se mi ne eraras, 
ĉi tie vi nur kontraŭvole reslas; 

Kllrovu »lo rimcdon, poi* forkuri, 

Sed min Ĉi lie lasu. Mia lcorpo 
Malsuprcti falu de la alta roko, 

Gis maro fluu inia sang’, portanlo 
Malbenon al la bordo dc 1 barbaroj! 

Vi iru, en la hejma greka laudo 
Komencu novan, pli leliĉan vivonl 

(I.i foriras.) 

IFIGEMO. 

Tiele do vi fine al ini venas, 

Vi, Plenumiĝ , filino plej l avanta 
I>e la plej granda j>alro! Uo, giganle 
Nun antaŭ mi leviĝas via bikto! 

Per ia rigardo raia mi apenaŭ 
Alingas viajn raanojn, kiuj plenaj 
De fruktoj kaj dc bcnaj kronoj, porlas 
Trezorojn dc Olimpo. Kiel oni 
Ekkonas reĝon laŭ lu grandmozviro 
De 1’ donoj — ĉarla kvanto, kiun tnullaj 
Jam nomus riOo, al li devas ŝajni 
Malgranda — tiel oni vin, lio dioj, 

Hekonas laŭ la donoj trc ŝparataj. 

Sed longe kaj saĝege preparataj. 

Ĉar nur vi solaj scias, kio estas 
Por ni utila, nur vi solaj vidas 
La vaalan rcgnon de la eslonleco, 

Dum antaŭ ni !a sleloj kaj nebuloj 





















IFIGKNIO EN TAŬIUDO 

ĉiuvcsperc kovras la rignidon. 
Prankvile vi afiskulfa.s ntnn preĝon, 
Pelantan pri sensaĝa rapideco, 

Sed via man' neniam malmalure 
De&iras la ĉielajn orajn fruklojn; 
Kaj ve al tiu, kiu ilin prenas 
Perforte Iro fruleinpe : la aeida 
Manĝaĵ' al li alportas nur ia morton. 
Ne lasu, ke la lotige atendita 
Feliĉ’, apenaŭ iam esperita, 

Simile al la ombro dr ttmiko 
Nnti prrierpasir vnnc, r('stiganle 

Trioblan suferadon kaj doloronl 

* 

ORESTO (dcnove aliras al ŝi), 

Se vi pri vi kaj pri Pilado preĝas, 
Ne citu mian nomon kun la viaj! 

Ne savos vi krimulon. sed kun Ji 
Dividos vi malbenon kaj mizeron. 


IFIGENIO. 

fte via sort' dependas mia sorto. 


ORBSTO. 

Neniell Sola kaj sen akompano 
Mi iru rn la regnon de la inorto. 
So (■(?. per via propra kovrotuko 
Vi kovros la kulpulon, vi ne kaŝos 
Lin antaŭ la eteritc-maldornuiitoj; 
Aleslo via, ho ĉielnlino, 

Flankrgos ilin, sed n« 1‘orlimigos. 
ka leron de la sankla arbareto 
















AKTO III. SCENO 1 


Ne rajlas ili tuŝi arogante 
l*t*r la piedoj, sed de nialproksime 
De (emp’ al (empo aŭdas mi ilian 
1’erurari ridon. Tiel blekas lupoj 
( irkaŭe de la arb', sui kiun savis 
Sin vojaĝanlo. Ekster la arbaro 
Hipozas ili, kvazaŭ sieĝante; 
fŝed se mi nnr lorlasos la arbaron, 
Tuj ili eUleviĝos, balancaate 
Serpentaju siajn kapojn, aperigos 
Oirkaŭe polvajn nubojn kaj pelados 
Akiron siari pluen, sen ripo 2 o. 

IFIGENIO. 

Cu povas vi aŭskulti bonan vorton? 

ORESTO. 

iiin ŝ[iaru por amalo de la dioj! 


IKIGHMO. 

Espero nova nun por vi eklumis. 

ORESTO. 

Tra fumo nur brilelas antaŭ mi 
La mortrivcr’, vokante al infero. 


IFICENIO. 

I 

Cu vi (Valinon havas ;>ur Lleklron? 


ouEsro. 

Nur ŝin mi konis; ear la pli moljiman 
Frblempc jirenis 1’or el la mizero 









5» IFIGENIO EN TAŬIUDO 

De nia domo ŝia bona !?oi'to, 

En kiu ni nur lerurajon vidis, 

Ho, ne dcmandu plu kaj ne aligu 
Vin al la Erinioj. Kon krnela 
Plezuro ili de 1’ animo raia 
La cindron blovas for kaj nc peimesas, 
Ke la plej lastai karboj, kitij rcstis 
De la lerura brul’ de nia domo, 

En mia kor’ kvietc estingigu. 

Cu tiu fajr’, intence incilata, 

Nulrata per sulfuro de I' infcro 
Elerne en aniino mia brulos? 


IFIOENIO, 

Mi dotĉan odoraĵon nun enporlas 
Kn tiun fajron. Pura spir’ de amo 
Pcr delikata blov’ raalvarmcligos 
La ardon, kiu bakas vian bruslon! 
Oreslo, inia kara! Cu ne povas 
Vi min kompreni? Cu de 1 nkompano 
F>e la leruraj diaj punantinoj 
La sang' en viaj vejnoj elsekiĝis? 

Cu el la kapo dc Gorgon' pcnelris 
Stoniga sorĉo ĉiujn viajn mcmbrojn? 
Se elverŝita sango de patrino 
Per surda voĉo vokas al infero. 

Cu pura bcna vorlo de fratino 
Ne vokos tlian lielpon de Olimpo? 

ORESiTO. 

Ci vokasl I!a, ĉu tiel vi deziras 
Pereon inian? Cu cn vi sin kaŝas 








AKTO Jir. SCENO I 

Diiii’ de venĝo? Kiu do vi estas, 

\’i, kies voĉo kruelege turnas 
La plej profundan mian internaĵon? 

IKIGENIO. 

Eksentu do la vofion de !a koro : 
Oresf! ĝi eslas mi, Migenio! 

Mi vivas! 

ORESTO. 

Vil 


IliGKNlO. 

IIo, frato I 

OHESTO. 

For! ho, for! 

Ne tuŝu miajn huklojn! Ĝar, simile 
Al la edziĝa vesto de Kreuzo, 

Fer nevenkebla fajro mi infektas. 
Foriru! Kiel iam Herkuleso, 

Mi devas preni morton izolite. 

IFIOENIO. 

Vi ne pereos! Ho, sc mi nur povus 
Trankvilan unu vorton de vi aŭdil 
Forigu rnian dubon, ho, certigu, 
Certigu al mi lute la ielidon, 

Pri kiu liel longe mi pelegis. 

Car rado de doloro ka j <Io ĝojo 
En mia kor' ruliĝas. De P fremdulo 
Forpuŝas min la limo; scd plej forte 
Min la interno tiras a la fralo. 







IFKiEMO L!N TAŬRIDO 


ORESTO. 

Ĉu staras mi en templo de Lico? 

Cu furioza puŝo de pasio 
Atakis nun subile la pastrinon? 

IPIOENIO. 

IIo, afldu min! IIo, vidu, kiel line 
Posl longa, longa lempo iuia koro 
Nun nuillermigis por la granda ĝojo, 
Ke al la sola kaj al la plej kara 
El ĉio, kio en la tuta mondo 
Por mi ankorafi restis, mi nnn povas 
La kapon kisi; ke per miaj brakoj, 
Cis nun nur al la venlo etenditaj, 

Mi line vin nun povas ĉirkaŭpreni! 

1 lo, asu! lasuI <!ar eO de i Parnaso 
La fonto, kiu saitas en la valon, 

Ne iluas liel pure, liel hele, 

Kiel uun Iluas senmezura ĝojo 
lil mia koro, tluas kaj ĉirkaŭas 
Min kiel granda ondoplena maro. 
Oresto! ilo, Oresto! Miu IValo! 

* 

ORESTO. 

Ne, bela nimfo, ne, rai ne konfidas 
A1 vi kaj viaj flatoj. Ne forgesu, 
Iiian’ jiostulas servon la plej Ĉastan; 
Si venĝas malsankligon de la tcniplo. 
I>e mia brust 1 forigu vian brakonl 
Kaj se vi volas dcni al jmiulo 
Savanlan amon kaj lin feliĉigi, 

Vin tiam turmi al amiko mia, 



















AKTO III. SCENO I 
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La viro [»li valora. Jen li va#as 
Sur la vojeLo lic sur Ja rolto; 

Al li vi iru kaj al li vi donu 
lvonsilon Jjonan, sed inin lasu lorl 


IFIGEMO, 

Rekonsciiĝu, frafo, kaj rekonu 
La trovitinon! La t-ic!ai) ĝojon, 

La pnran, ĉaslnn ĝojou de fratino 
Nc nomu senprudenla voluplccol 
ilo, dioj, prenu la manian kovron 
For dc okulo Ita ia rigida, 

Kc la momenlo de 1' plej alta ĝojo 
Ne faru nin Irioljle umlfcliĉaj I 
Jen anlaŭ vi ŝi slaras, la fralino 
Dc longe jam perdita. Dc 1’ altaro 
Min la diino liris for kaj savis 
Ĉi iien min en sian propran templon. 
Kaj vi, kaptila kaj oferbuĉota, 

En la paslrino trovas la fratinon. 



ORKSTO. 




Ito, malfeliĉa! Nun la suno vidu 
De nia dom’ la lastan teruraĵon 1 
(Ĵ!u ne troviĝas lic i!ie i.lekfro? 



Ŝi ankaŭ nun kun ni pereu kune, 
Por ne daŭrigi sian vivon sole 


Por sorto kaj suferoj pli turmentnj! 
Pastrin*, al !a altaro min konduku : 
La fratmortigo estas Iradicio 
Hcreda en malnova nia gento; 

\'in, dioj, dankas mi, ke vi decidis 
































IFIGENIO EN TAŬRIDO 

Min pereigi IVadle, sen infanoj. 

Kaj vi tie mi akceplu !a konsilon. 

Ne amu tro la sunon ka j !a stelojn ; 

Ho, sekvn niin en la mallnman regnon! 
Simile kiel drakoj sulfurmarĉaj 
Sin cn balal englutas reciproke, 

La furioza genlo tle Tantalo 
Sin mem ekstermas; iru <Io kun mi 
Malsupren seninfane kaj senkulpe! 

Vi min rigardas kun kompato? Ĉesu! 
Sammaniere serĉis Klitemneslro 
Resonon en la kor’ tle sia filo; 

Sed lia brako Irafis fiian bruston, 

Kaj la patrino falis. Ho, aperu, 

Spirito indignanlal Vi, furioj, 
Alproksimiĝu per fermita rondo. 
Rigardu la alvi agrablan dramon, 

La plej teruran, kiun vi preparis! 

Ne venĝo au malatno nun akrigas 
Ponanlon sian : la fratin’ nmanta 
Nun estas devigata doni morton. 

Ne ploru! Ĉi ne estas via kulpo. 

De mia infaneco mi nenion 
Tiele amis, kiel vin mi povus 
Nun ami, ho, fi‘alino mia kara. 

Jes, levu la ponardou, ne iudiilgii, 
Disŝiru tiun bruslon, donu vojon 
A1 !a lorentoj, kiuj eu ĝi boIa$! 

(Li falas sveno-) 

IFiriENIO. 

Etporli sola liom da feliĉo 




















AKTU lll. SCE.NO II 


K;ij tiom da suferoj mi tie povas. 
l*iIado, kie esLas vi, Pilado? 
AIporLu vian helpon, kara virol 

ik 

(bi foriras serĉante.) 


SGENO DIJA. 

OHESTO (vokiĝante ol la svooo kaj lovjĝaiita), 

Ankoraŭ unu! Donu do al mi 
E1 Lela akvo lastan refreŝigan 
Kalikon! Baldaŭ el la brusl' elnaĝos 
La lasta konvulsio de Ia vivo. 

Tre baldaŭ la spirito mia fluos 
Trankvile al la fonto de forgeso, 

A1 vi, fanlomoj, al ncbul elema. 
Perraesu, ke cn via mezo trovu 
Ripo/.on la pelila fll’ de i’ lcro! 

Mi aŭdas murmureton en la brarivnj, 
E! la krepusko venas ia bruo. , . . 
La novan gaston vidi i!i venasl 
Ha, kia eslas la anaro, kiu 
Majestc iras, kvazaŭ princa domo? 
Matjunaj, junaj, viroj kaj virinoj 
Kvicte marŝas. Disimilaj ŝajnas 
Rasanlaj la fantomoj, Jes, mi vidas, 
,len la prapalroj dc Ia dotno mia. 
Atreo marŝas pace kun Tiesto; 
Laknaboj gaj<> ludas ĉirkaŭ ili. 

(Ju vin jam plu malpaco ne disigas? 
Gu kune kun la lumo de la suno 
La venĝo cslingiĝis? Tiarn min 
Vi ankaŭ ja akceplos kaj ml povos 
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IFiGENfO EN TAUIUUO 

Aliĝi al solena via rnarŝo. 

Bonvenon, patroj! Vin salutas Orcsto, 
La lasla viro de via gento; 

Kion vi scmis, li ĝin viicoltis : 

Kun ŝarg’ ric malbcno ii iras innlsnpren. 
Sed malpli ĉi lic pezas la ŝarĝoj. 

Prenu lin, prenu on vian anaronl 
Mi esiimas Atreon, mi estimas Tieston : 
Ĉi lic ni ĉiuj perclis malamon.— 

A1 ini mont.ru la patron, kiun mi vidis 
Nur unu fojou en tnia vivo! 

Cu vi ĝi estas, la patro mia? 

Kaj la palrinon vi amr koadukas? 

Se donas la manon al vi Klilemueslro, 
Tiam ankaŭ Orestp povas alpaŝi 
Kaj diri al ŝi : vian filon rigardu ! — 
Vidu ambaŭ la (ilon! Akeeptu lin bonel 
Sur tero ja estis salut' de mortigo 
La vorto siguala en nia donio, 

Koj sia jn ĝojojn la genlo Tantala 
I rovis nur transc dc 1 nokto eterna. 

Vi vokas : Bonvenon' vi miu akceptas I 
Min konduJtu, mi pelas, al la maljnnulo. 
A1 la palro de l geiilol Kie li estas? 

Mi v.olas Jin vidi, la kapon la karan, 

La adoratan, kiu sidadis 
£n konsiliĝ' kuti la dioj senmortaj. 
Ŝajnas, vi tremas, vi vin deturuas? 

Culi suleras, la diosimila? 

Ilo ve! la plej allaj la potcnculoj 
Per 1‘eraj ĉenoj la bruston Ueroan 
Por teruraj lurmeutoj alforĝisl 


# 


















AKTO III. SCENO III 



SCENO TRIA. 

ORESTO. IFIGENIO. PIOADO. 

ORESTO. 

Gu ankaŭ vi jam venis malsupren? 
Bonvenon, IVatino! Scd mankas Eleklro! 

Ŝin ankaŭ sendu al ni piej baldaŭ 
Ia bona dio per sago kompata! 

Nur vin mi bedaŭras, malfeliĉa amiko l 
Ilo, venu, venu al la tron’ de Plutono, 

Kiel novaj gastoj ni salutu la mastron I 

IITCENIO. 

Ho, vi, gefratoj, kiuj de 1‘ Ĉielo 
En lag' kaj nokto al la homoj donas 
La belan lumon, sed ne rajtas lumi 
AI la mortintoj, — savu nin, gefratojnl 
Uo, vi Diano, kiu vian fraton 
Amegas pH ol ĉion en la mondo 
Kaj la vizagon virgan ktin sopiro, 

Direiktas al eterna lia lumo, — 

Ne lasu do, ke mia sola frato, 

Malfrue retrovita, furiozu 
En la mallumo de la frenezeco! 

Se via vol’, pro kiu vi ĉi tie 

Min kaŝis, nun. jam estos plenumita, 

Sc min per li kaj lin per rai vi volas 

Mirakle savi, tiam liberigu 

Lin de 1’ kalenoj de 1' malbeno lia, 

Ke la tre kara lempo de la savo 
Por ĉiam ne forflugu! 

t> 












66 


IFRiEMO EN TAUKIDO 


PILADO. 

ĉu vi rekonas nin? Ĉu vi rrkotins 
La sanklan arbarelon kaj la lumon ! 
<ii ja ne povus lumi por mortintoji 
ĉu senlas vi Ja brakojn de V amiko 
Ivaj de l‘ fratino, kinj vin ankoraŬ 
En plena vivo tenas? Palpu fortc! 

Ne estas ni fanLomoj. Konvinkiĝul 
Hckonsciiĝu! <!iu minulelo 
Nun cslas karn; nia savo pendas 
Nun sur faden’ malforta, kiun ŝpinas 
Por ni, vidcble, ia bona Parko. 

ORESTO (at T(J B cnio}. 

Mo, lasu ntin jc la unua fojo 
En viaĵ brakoj ĝni pttran ĝojon! 

Vi, dioj, kiuj kttn poleneo flama 
La ŝarĝon de 1' nubegoj liberigas 
Kaj la sopire petegitan pluvon 
Ivun bruo dc venlego kaj de tondro 
Sovaĝlorente verŝas sur ln teron, 

Scil baldaŭ la teruron de !a hotnoj 
\’i faras licno ka j la timon ŝanĝas 
En ĝojon kaj cn laŭtan rlnnkon, kiam 
En gutoj de folioj freŝigilaj 
La nova sun' tniloltlc speguliĝas 
Kaj per afabJa man' Iriso Ŝiras 
La gri/.an kovron de la laslaj nitboj : 
Ho , lasui ankaŭ min nun en l;t brakoj 
De la fralino, ĉe 1’ fidela brusto 
IJe la amik' kun plena danlro ĝut 
Kaj tcni, kionvi al mi donacis! 













AKTD III. SCRNO III 
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Forfalas la malbetiio, lion Jiras 
AI rai la koro; jam la Eŭmenidoj 
Returne kuras nun al ia Tartaro 
Kaj tondre fermas feran la pordegon, 
La tcr cispiras freŝon bonodoran 
Kaj min invilas nove aspiradi 
A1 ĝoj’ de 1' vivo kaj al grandaj faroj. 


PII.ADO. 

Rapidu, Car la lcmpo baldaii pasos! 
La vento, kiu blovos niajn velojn, 
Nur ĝi forportu nian plenan ĝojon 
A1 la Olirapo. Nun ni devas nepre 
Rnpide konsiliĝi kaj decidi. 














IFIGEMO EN TAClUDO 


AKTO KVARA 

SCENO UNUA. 

IFIGENIO (aola). 

Se por mortemulo 
La dioj destmas 
Trc multajn konfuzojn 
Kaj por H ]>reparas 
Skuantan transiron 
Deĝoj' al doloro, 

De suferoj al ĝojo : 

Tiam apud la urbo 
Aŭ sur bord' mali>roksima 
ili por li edukas 
Amikon trankvilan, 

Ke en hor’ de mizcro 
Estu prela la helpo. 

IIo, benu, dioj, bcnu vi Piladon 
Kaj benu ĉiun lian enlreprenonl 
Li eslas forla brako en batalo, 

Li estas luma saĝo cn kunveno, 

('ar tre trankvilan liavas li animon 
Kaj al la suferantoj It alportas 
Konsiloo kaj en ĝusla tempo helpon 
Min li forŝiris de la frato, kiun 
Mi kun ador’ senfinc rigardadis, 

Mi ĝojis kaj mi ĝuis, mi ne povis 
Satiĝi de I' feliĉo mia propra, 

Mi lin el miaj brakoj nc ellasis, 

















AKTO IV. SCENO I 


Kaj mi nc scntis la Janĝeron, kiu 
Cirkaŭis nin kaj cstis Lre proksima. 
Nun ili, por plenumi la intencon, 

Jarn iras al la mara Ijordo, kie, 

Kaŝite en la golf’, ilia ŝipo 
Alendas nur la signon. Kaj al mi 
Prudentajn vorlojn ili en la buŜon 
Enmetis kaj inslruis min, kiele 
Mi al la reg respondu, se li semlos 
Insiste ekpostuli la oferon. 

Mi vidas, mi min devas lasi gvidi 
Sirnile al inlano; mi ne lernis 
Inside aŭ per ruz’ ion akiri, 

Ho vc al mensogantoj! I.a mensogo 
Neniam liberigas nian bruston 
Simile al la vortoj de la vero; 

(li ne konsolas nin, ĝi nur turmentas 
La homon, kiu ĝin sekrete forĝas, 

Kaj kiel sago, kiun en la flugo 
Polenca dio kaplas kaj rebatas, 

Ci celon ne atingas, sed resaltas 
Kaj trafas tiun, kiu ĝin elpafis. 
llo, pezaj zorgoj premas mian bruslon. 
Cu cble snr la ter' nesanktigita 
De 1* bordo nun denove la furio 
Alakis plej kruele mian fraton ? 

Cu eble ili estas malkaŝitaj? 

Ha, ŝajnas, ke armiloj proksimiĝasj 
Ha, jenl Jen kuriero de la reĝo 
Ci tien venas per rapidaj paŝoj. 

La koro en mi batas, la animo 
Kovriĝas pcr nebulo, kiam mi 
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IFIGEMO EX TAŬRIDO 

Nun devas ekrigardi la \izaĝun 
De 1’ vir’ nl kiu devasmi mensogi. 

SCENO DUA 

IFIGENIO. ARKAS. 


ARKAS. 

Rapiriu, !io pastrin’, kun la oferol 
La reĝ' atendas, la popol’ postulas. 

IFtGENlO. 

Mi volus tuj ptenumi mian devon, 
Sed ve, malhelpo neantaŭvidila 
Stariĝis inter mi kaj la plenumo. 

ARKAS. 

Ha, kio baras reĝan la ordonon? 

IFIGENIO. 

Okazo, kiu ne de ni dependas. 

ARKAS. 

Hakontu, ke mi luj al li raportu, 
Car Ji deeidis jam, keambaŭ mortu. 

IFIOENIO. 

La dtoj ĝin ankoraŭ ne decidis. 

E1 tiuj viroj la plej aĝa porlas 
Siif si )a kulpon de parencmortigo. 
Lin la furioj venĝe persekutas, 

Kaj eĉ en la interno de la templo 
Atakis lin malsano la kruela 
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Kaj malsanktigis la plej puran lokon, 
Mi nun kun Tirgulinoj miaj iras, 

Por per lavado en Ia pura maro 
Laŭ la misteraj legoj de ia pastroj 
La bildon de 1' diino resanktigi. 

Neniu nin maihelpu en la iro. 

AUKAS. 

Mi iros tuj raporli al la reĝo 
Pri la malhelpo; la ceremonion 
Vi ne koim-ncu, ĝis ti gin perraesos. 

IFIOENIO. 

Ĝi estas nur afero dc 1’ pastrino. 

ARKAS. 

La gravan fakton reĝo tlevas seii. 

IFIOENIO. 

Sed lia vol’ nenion povas ŝangi. 

ARKAS. 

Pro formo potenculon ni demandas 

IFIOENIO. 

Ne trudu, kion devus mi rifuzi. 

ahkas. 

* 

Koiisentu lion, kio estas bona. 

IFIGENIO, 

Mi cedos, se ne Iro vi malrapidos. 


* 











IFIHENIO FN TAfniDO 


ARKAS. 

Mi post momonto cstos ĉe la jrĝo 
Kaj tuj retunie kun la vortoj liaj. 
HOj se mi ankaŭ povus al U porfi 
Sciigon, kiu ĉion klare solvusl 
Ho ve, kc vi ne sekvis !a konsilon 
I)e lidelulo! 

IFJGENIO. 

\ olonte janii faris, kion povis. 

ARICAS. 

Ankoraŭ nun vi povas fiion Sanĝi. 


IFIGENIO. 

I)c mia volo lio nc depciulas, 

A R k as. 


Neplafianlaĵon trovas vi ne cltla. 


] KIOENIO. 

\'i trovas ebla, kion vi deziras. 


AIUvAS. 

t'u fiion Liel pesas vi Irankvjle? 


IFIUENJO. 

Mi lasis ia decidon ul la dioj. 

ARKAS. 

St*d ili ja la lioinojn savas liome. 
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1FIGKNIO. 

Mi 1’aros ĉion, kion ili diros, 

ARKAS. 

4 

IIo, kredu, ĉio nur de vi dependas. 
TSur ta kolera stato de Ia reĝo 
A1 ambafi In fremduloj donas morlon. 
.lam d<‘ Ire tonge ta militislaro 
DekuLimiĝis de 1’ oferoj sangaj. 

EĈ multaj, kiujn malamika sorto 
A1 fremda bordo pclis, sentis mem 
La tulan ĉarmon, tulan ta diecon, 

Se la vaganton en la fremda lando 
Itenkontas bondezira kaj afabla 
Vizaĝo horna. Ilo, ne tiru for 
De ni la bonon, kiu por ni ĉiuj 
De vi dependasl Kion vi komencis, 

Vi povas ja facilc alfinigi; 
ĉar la mildeco, kiu *!e 1' ĉielo 
lin honia fonno venas sur la leron. 
Ncnie j>li rapide al si regnon 
Konstruas, ol en liu loko, kie 
Sovoge kaj konfuze nova gento, 

! 'lencga ile kuraĝo kaj de forto, 
Gvidata per la propraj antaŭsentoj, 
La Sarĝojn de !a homa vivo porlas. 


tFIGENIO. 

Ne skuu Jaanimon mian, kiun 
Laŭ via vol’ direkti vi ue povas. 
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IFIGEMG tN TAŬRIDO 


ARKAS. 

Dum temp’ ankoraŭ estas, oni ŝparas 
Nek penon, nek admonon ripetatau. 


i hiGKrvy>. 

Al vi klopodojn kaj ai ini suferojn 
\ i kadzas, tamen araboŭ eslas vanaj. 


ARKAS. 

De la suferoj ini nun pelas helpon, 
Car plej amike i!i ja konsilas. 


IFIGEMO. 

Kruele ili ŝiras mian koron, 

Sed la malvolon ili ne eksterraas. 

ARKAS, 

ĉu povas nobla kor’ malvolon havi 
Por bono, kiun nobla hom’ proponas? 

IFIGENIO. 

Jes, se la nolda hom’ anstataŭ danko 
Min mem akiri malkonvene volas. 


ARKAS. 

Se iu ne deziras, tre facile 
Li ĉiam trovas vortojn dc pravi£o. 
Mi pi*i I’ oferoj a) la reĝ’ raporLos. 
Ilo, se vi cn la kor al vi ripetus, 
Kiele noble li kun vi a^adis 
De via veno ĝisla mma liigu! 
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SCENO TRIA. 

IFIGESIO faola). 

De Ia parol’ de tiu viro nun 
En plej malĝusla tempo raia koro 
Subile returniĝis. Mi ektimas! 

Cur kiel omloj en potenca kresko 
La rokojn superverŝas, kiuj staras 
Ĉe !' bordo en la aablo, liel !luo 
De ĝojo mian koron tute kovris. 

Mi en la brakoj tenis neeblaĵon. 

I\'un al mi ŝajnis, ke denove nubo 
Kviete min ĉirkaŭas, de la lero 
Min levas kaj min dolĉe endormigas, 
Siinile kicl tiam, kiam min 
La brako de I' diin’ savante kaptis. 

La fraton mian kaptis mia koro 
Per sia tuta forlo; mi aŭskultis 
Nur la konsilon de 1’ ainiko lia; 

Nur itin savi estis la enhavo 
De miaj pensoj. Kiel la ŝipano 
Volonte sin deturnas de la rifoj 
l)e ncgastama kaj dezerta lando, 

Mi tiel deTaŭrido min delurnis. 

Sed nun la voĉo de 1’ lidela viro 
Min ree vekis, min rememorigis, 

Ke ankavi ĉi mija forlasas homojn. 
Duoble abomena nun faiiĝas 
Pormi ia trompo. Ho, animo raia, 
ĥelrankviligu I ĉu vinun komencas 
Dubeme Sanceliĝi? Ne! la teron 
De la soleco devas vi forlasi I 


« 













IFIGENIO E.\ TAŬRIDO 

Enŝipigilan kaptos vin la ondoj 
r j er sia balancado, — nun pro timo 
^i nek la mondon, nek vin mem rekonas. 


SCENO KVARA. 

IFIOENIO. PILADO. 

PILADO. 

Ila, kic eslas ŝi, ke mi rapiilu 
A1 ŝi alporti ĝojan la seiigon 
Pri nia savol 

IPIGENIO. 

Vidu, jen mi estas, 

De zorgoj premegata, mi atendas 
Nun la konsolon, kiun vi promesas. 

PILADO. 

La frato resaniĝisl La Ŝlonecan 
Ekslersanktejan teron kaj la bordon 
Atingis ni en gaja parolado. 

Ni ne rimarkis, kiarn ni forlasis 
La arbareton. ĉiam pli ravante 
L.i bela flamo do junec' Ĉirkafiis 
La buklan han kapon. Iiele brilis 
Kuraĝo kaj espere !a okuloj, 

Kaj lia kor, libere sin fordonis 
Tdenege al la ĝojo kaj plezuro, 

Ke vin kaj min li baldaŭ povos savi. 

IFIOENIO. 

Benata estu! De la lipo, kiu 
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EUiris liajn fciifiigajn vorlojn, 
Neniam sonu tono dc suferoj! 

PILADO. 

Aŭskultu plu; feliĉo kiel princo 
Kun bela sekvantaro ĉiam niarŝas. 

La kamaradoĵn ankaŭ ni retrovis; 

En roka golf’ la ŝipon ili kaŝis 
Kaj sidis alendante kaj malĝoje. 
Apenaŭ ekvidinte vian fraLon, 

Ekkriis ili ĝoje, kaj insistc 
La ŝipanaro pctis rapidigi 
La forvcturon. Ĉiu man' sopiras 
Remilon, kaj eĉ vento, de ni ĉiuj 
Tuj rimarkita, Ĉarmajn la flugilojn 
Eleudls kaj ekblovis de la bordo. 

Ni do rapidu, kaj vi luj konduku 
Min al la templo, lasu min eniri 
Kaj kapti respektege la objekton 
De nia celol Mi sufiĉos sola, 

Por porti for sur iniaj fortaj ŝullroj 
La bildon de I' diino; kiel forte 
Mi sopiregas la celitan ŝarĝonl 

ĉo la l&atsj vortoj li sin dirokta^ al la templo, 
no rimarkaalo, ko Iĥgouio lm ne bokvas; aed 
bald&U li h\n rcturnas*} 

Vi staras sendecidel Vi silentasl 
Vi ŝajnas konfuzita! Cu aperis 
Barante ia nova malfeliĉo? 

Ho, diru, ĉu vi ai la rcĝ’ raportis 
La vortojn, kiujn ni interkonaenlis? 



















IFIGENIO EN TAŬRIDO 


TFIGENJO. 

Jes, kara viro; sed vi min insulfos, 
Mi sentas jam silentan la riproĉon! 
Sendito <le la reĝo al tni venis, 

Kaj kion vi al nii inslruis, f ion 
Mi al li diris. Ŝajnas, kc li cslis 
Tre mirigita, kaj li trc insislis, 

Ke pri r malofta Ia ceremonio 
Raporton oni faru .al la reĝr* 

Kaj aiidu lian volon; kaj mi nun 
Alendas la revenon de l' sendilo. 


PILADO. 

IIo, ve al ni! Renovigita flugas 
Nun la danĝero ĉirkaŭ niaj kapojl 
Nn, kial do vi vin ne kovris saĝe 
Per rajtoj dc paslrino? 

IFIGENIO. 

Mi neniain 

Kovrilon faris el la pnslra rajto. 

p 

PILADO. 

Mo, liam vin kaj nin, animo pura, 
Vi percigos. Kial mi ne pensis 
Pri ĝi antaiie kaj vin ne inslruis 
Eviti ankaŭ tiun ĉi postutonl 


IFlOEPilO. 

Nur min insullu! Mi nur estas kulpa, 
Mi tion sentas; tamen mi ne povis 
Rifuzi al la vir', kiu poslulis 











AKTO IV. SCENO IV 

Prudenle tion, kion mia koro 
ls’e povis ja ne Irovi tute prava. 

PILADO. 

La slato nun farjĝis pli danĝera; 

Sek ankaŭ tiel ni ne dcvas perdi 
Kuraĝon, aŭ per agoj neprudentaj 
Aŭ Iro rapidaj rnem nin elperfidi. 
Trankvile nun atendu la revenon 
I)c la sendito, kaj post liaj vortoj 
Vi staru forfe, kion ajn !i dirosl 
Car Ia aranĝo de sanktigaj faroj 
,!a estas ne-afero de la reĝo, 

Sed de 1' pastrino. Kaj sc )i deziros 
Ekvidi la fremdulon, kiun peze 
Alakis konvulsioj de frenezo, 

Rifuzu sub preteksto, ke vi lenas 
Nin ambaŭ nun kaŝitaj en Ia templo. 
Tiele vi al ni la eblon dorios, 

Kc, forportantc sanklan Ia trezoron 
For de I popolo kruda kai barbara, 
Rapide ni forkuru kaj saviĝu. 

IMej bonajnsignojn sendas Apolono, 
Kaj anlaii ol ni pie la kondiĉon 
Plenumis, li al ni jam aperigis 
Favoron sian, kiun )i promcsis. 
Oresto liberrĝrs kaj saniĝis! 

Kun li, kun nia kara liberulo, 
Konduku nin, ho vi, favoraj venloj, 

A1 la insulo roka, kic loĝas 
La dio! Kaĵ tuj posfe al Mikeno, 

Ke ĝi rcvivu, kc nun el la cindro 
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IFIGENIO EN TAŬRIDO 

De ĝiaj cstiitgita j fajrolokoj 
La patraj dioj goje releviĝu 
Kaj bela fajro lumu nun denove 
Por ili. Via mano la unua 
Por tli ŝutos el la oraj vazoj 
Incenson. Trans la sojlon vi onportos 
I)<move savon, ĝojon, novan vivon, 
Kaj la malbenon vi malapcrigos, 

Kaj vian familion vi ornamos 
Per novaj, freŝa j floroj de la vivo. 

IFIGENIO. 

Ilo, kiam mi vin aŭdas, mia kara, 
'l'uj mia kor', trafila dc 1' radio 
De viaj vortoj, turnas sin fdiCe 
Al dolfa la konsolo, kicl iloro 
Siri lurnas al la suno. Kian ĝojoo 
Alportas firmaj vortoj dc amiko 
Apudestanta! liuj vortoj havas 
ĉielan forton, dum solulo falas 
Sub ŝarĝ' de sia propra meditadol 
Ŝlositaj en la brusto, maturiĝas 
Nur malfacile kaj tre malrapide 
La pensoj kaj decidoj, sed aleslo 
De kara homo ilin Irc facile 
Disvolvas. 

PILADO. 

Nun adiuii! Mi rapidos 
Nun trankviiigi la amikojn, kiuj 
Atendas sopirante. Poste iialdaŭ 
ĉi tien mi rcvenos kaj, kaŝila 
En arbetaj' de roko, mi atendos 
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Dc vi signalon. — Tamen dint. kial 
Vi nun mcdilas? Vian frunton kovris 
Subite ia omliro de malĝojo. 


1FIGENIO. 


Pardonul Kiel la senpezaj nuboj 
Anfaŭe de In suno, ticl flugas 
Malgranda zorgoantart mia koro. 


PILADO. 


Nc limul Nur por trornpi Ia danĝcro 
Sin ligis kun la Limo. Arnbaŭ estas 
Kunuloj. 


IFIGENIO. 

Tanien nc malnobla estas 


La zorgo, kiu penas min averti, 
Kc nii ne trompu mian reĝon, kiu 
l'or nii fariĝis kvazati dun patro. 


La liomon, kiu buons vinu fralonl 


La homon, kiu faris al mi bonun. 


PIl.ALO. 


Se la nccea’ ordonas, ĝi ue cstaa 

Maldanko. 

» 

IFIGENIO. 

Tnmen restas ĝi maldunko 
Nur la ncccs’ ĝin senkulpigas. 


* 


* 
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HK.KMO EN TAURIDO 


PILADO, 


Prava 

Vi estas antati ilioj, antaŭ homoj. 


IFIGEMO, 

Spi.I tnia propra koro nr silentas. 


PIĴADO. 

Tro -severeco eslas fiereco. 


1KIGENIO 

Mi tion ne esploras, mi nur senlas. 

PILADO. 

Kun ĝusta scrvL' vi dcvas vin adori. 

IKIGEMO. 

Feliĉa eslas kor' nur tute pura. 

PILADO. 

Vi lia vin konservis cn la tcmplo; 

I.a vivo nin instruas esli malpli 
Severa kontraŭ ni kaj la aliaj; 

V r i ankaŭ tion lernos, Tiel strange 
La homa gento estas konstruita, 
Tiele Ĉio cstas reciproke 
Interpleklila kaj interligila, 

Ke en si mein aŭ kun aliaj homoj 
Neniu povas rcsLi tute pura 
Aŭ senkonfuza. Ni ne devas esti 
Ĵuĝantoj pri ni mein, La homo Hevas 
Nur marŝi kaj observi sian vojon; 
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AKTO IV. SCENO jv 

(l;ir Ire malofle homo ĝusle laksas 
I r ariLajn siajn farojn, sed li preskaŭ 
Neniam scias Laksi la faratajn. 

IFIOEMIO. 

Vi preskafi min konvinkis. 

PILAOO. 

Sed por kio 

Konvinki, se elekto nc ekzistas? 

Por ^avi fralon, vin kaj la amikon, 

Nur unu voj ’ ekzislas ;tial rcstas 
Kur Ia dcmand 1 , 6u ni la vojon iras? 

IFIGENIO. 

Ho, lasu min liezitil ĉar vi mcm 
Ko farus kun anima irankvileco 
Tielan maljustajon kontraŭ homo, 

De kiu vi ricevis nur bonfarojn* 

PILADO- 

Se ni pereos, tiam vin atendas 
Riproĉo pli severa, kondukanta 
A1 malespei\ Vi cerie no kutimis 
Suferi perdojn, se nun, por eviti 
(irandegan malfeliĉon, vi ne volas 
Oferi cĉ vorteton de malvero. 

■ 

IFIGENIO. 

Ho, sc mi en mi porlus viran koron, 
Por kiu, sc ĝi ion jam decidis, 

Aliaj eiuj voĉoj reslas mu taj! 
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IFIGENIO EN TAŬItllJO 

PILADO. 

Vi vane ŝanceliĝas, Nun ordonas 
La fera mano de la ncceseco, 

Kaj ĝia serioza signo eslas 
l*l<‘j alla leĝo, kiun eĉ la dioj 
Obei tlevas. La nekonsilcbla 
Fratino <le T etema sorlo rcgas 
Silente. Se sur vin ĝi ion metis, 

Vi f ion porlul kaj sc ĝi ordonis, 
Plenumu scndispule. I.a celeran 
Vi ĉion scias. Baldaŭ mi revenos, 

Por preni el la sankta via mano 
De nia sav' la bclan sigelilon. 

SCENO KVINA. 

IFIGENIO {sf>la) 

Mi sekvu Im; ĉar mi !u miajn vidas 
Urĝante en danĝero. Tamcn vc! 

La propra mia sorlo miu timigas. 

Ĉu mi ne savu la espcron, kiun 
Mi en soleco tiel bele Bulris? 

<iu la malbeno daŭru do eterne? 

Ĉu liu genf neniam sin relevu 
Kun nova bcnp? (!io ja forpasas! 
FeliĈo la j»lej booa kaj de 1 vivo 
i>i»j belaj fortoj line malaperas! 

Pro kio do mnlben' ne malaperus? 

Ĉu tie ĉi kaŝita, deŝirita 

De la kuranla sort' de mia doino, 

Mi vane do esperis, ke mi iam 
Pcr pura mano kaj per pura koro 
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La makulilan domon senpekigos? 

Apenaŭ mia frat' en miaj brakoj 
De sufereg’ mirakle resaniĝas, 

Apenaŭ Ionge sopirila lipo 
Alproksimiĝas, poi' min forkonduki 
A1 la havenO de la hejma lando, — 

La surda neceseco sur min metas 
Per fera mano jam duoblan krinion : 

Forrabi sanktan, al mi konfiditan 
Knj adoralan bihlon knj samtempe 
Fripone trompi viron, kiu zorgis 
Pri mia vivo kaj pri mia sorto. 

Ho, mi jam limas, ke en mia koro 
Ekĝermi iain povas abomeno, 

Ke la raalam' profunda de 1’ titanoj 
Rilate al la dioj de Olimpo 
Jam ankaŭ mian delikatan bruston 
Ekkaptus per ungegoj de vulturo! 

Mo, bonaj dioj. savu min kaj savu 
En hi animo mia vian bildon! 

En la oreloj la malnova kanto, 

Jam forgesila, nun al mi resonas, 
t.akanlo, kiun kanlis kun teruro 
La 1’arkoj, kiam de la ora seĝo 
'1'antalo falis. Ili rnem suferis 
Kun la amiko. En ilia brusto 
\ eutego bruis, kaj lerura estis 
Ilia kanto. En tainfaneco 
Mi aŭdis ĝin de mia vartistino; 

Mi I)one ĝin memoras. 

Ho, gento de homoj, 

\‘i lirnu la diojn, 










IFIGENIO r;x TAflRIDO 

Car ili rogadon 
Eterne posedas 
Kaj povas ĝin uzi 
Laŭ sia bontrovo. 

Plej tirnu la lioino. 

So tlioj lin levis! 

Stir rifoj kaj nuboj 

Jen staras la seĝoj 
Ce tabloj el oro. 

Aperas malpaco, 

Kaj falas la gasloj 
Kun hont kaj ofendoj 
En noktajn profundojn 
Kaj tie figitaj 
Alendas rJln• vane 
Justeeon kaj juĝon. 

Scil restas la mastroj 
En festoj eternaj 
(!e I' lubloj el oro. 

Kaj el la abisrnoj 
La spir' de 1 titanoj 
Ofere falintaj 
Per fuma j nubeloj 
A1 ili leviĝas. 

Kaj ili deturnas 
Benantan okulon 
De tuta la gento, 

Kaj eĉ en la nepo 
La iam amilaj 












AKTO IV. SCENO V 


La trajtoj <ie 1' avo 
Jarn ilin incitas. 

! iei kantis la ParkoJ 
Kaj la ekzilito 
Ea noktaj kavernoj 
Aŭskultas la kanton 
Kaj, pri la infanoj 
Kaj nepoj pensantc, 

Baiancas Ia kapon. 










lFfGEMO EN TAŬniDO 


AKTO KVINA. 

SCENO UNUA. 

TOAS, ARKAS. 

ARKAS. 

Mi Jevas kun konfuz' al vi ftonfosi, 
Ke mi ne seias, kien la siispekton 
Mi devas nun direkti. Ĉu ĝi estas 
Ruzaĵo de 1’ kaptiloj, kiuj [inuas 
Seki ete kuri for? Cu la paslrino 
Al ili donas helpon? Pli liaj pli 
La famo kreskas, kc la ŝipo, kiu 
AI ni alporLis ambaŭ la fremdulojn, 
Ankoraŭ ieslarasen la golfo; 

Kaj tiu frenezeco de Ja viro, 

Kaj liu resankligo, la prctckslo 
Ue la prokrasto, vekas ĉiam pli 
Siis[ii'kluii kaj postulas singardecon. 


TOAS. 

Ilapide al ni vcnu la paslrinol 
Kuj poste iru, akre kaj rapide 
Hsploru, serĉu sur la tula bordo, 

L)c F promonloro ĝis la arbareto 
i>c la diin’. Sed sanktan hi profundon 
Rcspcklu; nur einbuskon saĝe fimi, 
Alakn la fremdulojn knj, trovintc, 
LaŬ la kutimo via ilin kajilii. 
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SCENO DUA, 


TOAS (si>]a). 

Terurc nun olternas Ia kolero 
En niia kor' : jen konlraŭ ŝi, en kin 
Mi vitlis liel puran sanktulinon, 

Jen kontraŭ mi, flar per malsevcreeo 
Kaj per boneco mi ŝin mem edukis 
Por la perfido, Homo tre facile 
Alkulirniĝas a! la sklava stafo 
Kaj baldaŭ lernas plcnan obeadon, 

Se oni lian tulan liberecon 
i orprenas. Jes, sc cn ln krmlan manon 
De la prapatroj mioj ŝi culalus, 

Si cstus ĝoja, sc ŝi mcm saviĝus, 

Si dankealtc ŝalus sian sorton 
Kaj antaŭ la altaro frcmdan sanĝon 
Volonle verŝus, kaj la ncccsaĵon 
Si nomus sankta devo. Dume mm 
En Aia brnst’ boncco mia naskas 
Deziron aroganlan. Vane mi 
Esperis, ke mi Ŝin al ini alligos; 

■dft. 

Si mera por si preparas sian sorlon. 
Vev llaloj ŝi akiris mian koron; 

Sr al la flaloj nun mi konLraŭstaros, 

Si per ruzaĵo kaj per trompo serflos 
A1 si la vojon, kaj boneco inia 
A1 ŝi aperas kiel posedaĵo, 

De longc jam al ŝi aparlenauta. 















IFHiR.NIO EN TAClUDO 



SCENO THIA. 

1KIGENIO. TOAS. 

1FIGBNIO. 

Vi vokasl Kio vin al ni venigas? 

TOAS. 

Oferon vi prokrastis; diru, kial? 

IFJOEiSIO. 

A1 Arkasĉion klare mi rakonlis. 

TOAS. 

Do vi mi volus tion aŭdi. 

IFIGEMO. 

Tetnpon 

A1 vi Diano donas, por priponsi. 

TOAS. 

Mi pensas, k« ĉi Liu tempoestas 
Tre laŭga por vi mem. 

IFIGENIO. 

Se via koro 

En la decid’ kruela rigidiĝis, 

Por kio, do vi venis? Reĝo, kiu 
l*ostulas kruelaĵon, povas trovi 
Sufiĉeda servaofoj, kiuj ĝoje 
l*or rekompenco prenos sur sin mem 
Duonon de I' malbeno, kaj la reĝo 
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Almeniiŭ ŝajne reslus senmakula, 

En peza ntibo faras Jupitei o 
Decidojn, kaj sendatoj liaj porlas 
Pereon al la kapoj malfoliĉaj; 

Sed ii Irankvile marŝas en la altoj, 
Neatingebla dio en venlego. 

TOAS. 

La sankta lipo kantas nnn sovage. 

IFIOBNIO. 

Ne la paslrino nun al vi parolas, 

Scd l;t pastrino nun al vi parotas, 

I)e nekonata virgulin’ la vorto 
Sanklecon por vi liavis; nnn snbile 
A1 la princino volas vi ordoni'? 

Ho, ne! De la plcj fruaj miaj jaroj 
Mi Iernis obeadon, en komenco 
A1 ia gepatroj, poste al diino, 

Kaj plcj libera mi min ĉiam settlis 
En obeadu; tainen subiueliĝi 
A1 kruda vorto kaj onlon' kmela 
De viro — tion nu mMiiain lcrnis. 

toas. 

Ne mi — malnova leĝ’ al vi ordonas. 


IFIOBNIO. 

Avide ni alligas nin al leĝo, 

Se la pasion nian ĝi favoras. 

A1 nti alia, pli malnova leĝo 
Parolas kaj ordonas kontraŭstari : 














IFIGEISIO EN TAŬRIDO 

La leĝo, kiu diras, ke Iremdulo 
Por ĉiii liomo devas esti sankta. 

TOAS. 

Videble la kaptiloj por vi eslas 
Tre karaj; ĉar granda eksciliĝo 
Vi la plej ĉefan vorton de i’ saĝeco 
Forgesas, kiu diras ; ne incilu 
La potenculon! 

IFIGEMO. 

Sed ĉu mi parolas, 
Cu mi silentas, vi ja scias, kio 
Kn mia koro cstas nun kaj ĉiani. 

Ĉu remcmoro pri egala sorto 
Ne naskaŝ la kompaton en la koro? 
Kaj lioin pli en roia kor' i Ln ili 
Mi nicm ja Lrentis, kuj la IVua morto 
Solene minĉirkaŭis genuantan; 

Jam la tranĉil’ ekbrilis, por trabori 
I.a bruslon, plenau de bolanta \ivo, 
Ternro trapenetris mian koron, 

Mi feimis la okulojo, Uaj — mirakle 
Mi trovis savon, Se al ni la ilioj 
Favore sendis savon kontraii morlo, 
Cu ĝi ne estas nia sankla devo 
Hepagi tion al malfeliĉuloj ? 

Vi Lion scias, vi min konas, tarnen 
Vi volas nun perfote rain devigil 

TOAS. 

Obeu la oficon, ne la reĝon! 













AKTO V. SCENO !il 


9.1 


IFIfiKNK). 

Hn, ĉcsu! ne beligu la pcrforton, 
ĉojantan de virina malforleco, 

Libcra mi naskiĝis, kiel viro, 

Sc nun la filo dc Againemnono 
Troviĝusantaŭ vi kaj vi altrudus 
Al li postulon, kiun vi nc devns : 

Li ankaŭ liavas glavon, havas brakoo, 
Por siajn rajtojn antaŭ vi defendi. 

Sed mi ncnion havas krom la vortoj, 
Kaj nobla viro dcvas dccc ŝati 
La vorton de virino. 


TAOS. 

Mi ĝin ŝalas 

Pli, ol mi ŝalus glavon dc la frato. 

JFIGENIO. 

ŝanĝiĝas la siikces' cn la batalo; 

Ne laksu malamikon tro malforta. 

Eĉ malfortulon la natur' nc lasis 
Sen hclpo konlraŭ pugno de forlido. 
(ii al li ilonis ruzon, arlifikojn; 

Li cedas. U prokrastas, ĉirkafliras. 
Jes, la fortuf meritas la ruzaĵojn. 

TAOS. 

Ruzaĵon neniigas singardeco, 

IKIGENIO. 

Animo pura ruzon ne bezonas. 


* 
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IFIGEMO EN TAŬHIDO 

TOAS. 

Vin mem vi nesingarde ja kondamnasl 

IFIGENIO. 

Ho, se vi vidus, kiel la animo 
Kn mi baf alas forle, pot- iebali 
Malbonan tenion tuj en )a komencol 
Ho eendefenda anlafi vi mi slaras? 

La belan pelon, tiun ĉannan branĉon, 
En mano de virino pli potencan 
01 glavo kaj ol lanco, vi forpuŝas? 

Per kio do mi povas min defendi? 

Ĉii mi miraklon petu de 1’ diino? 

Cu en mi meni jam forto neckzistas? 

TOAS. 

Mi vidas, ke la sorto de I’ fremduloj 
Vin tre nialtrnnkviligas. Ktuj rslas 
La viroj, kiuj liom vin zorgigas? 


IFIGENIO. 

La viroj — ili estas mi sujiozas, 
Ke ili eslas grekoj. 

TOAS. 

Samlandanoj? 
Kaj cerle ja en vi ilj rcvckis 
La belan bildon de reveno bcjnien? 

IFFGENJO (po*t m&llon^a silonto), 

Gu por kuraĝa, tir aiidila faro 
La rajton liuvas sole nur la viro? 
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AKTO V, SCENU Iil 

ĉu neeblajon sole li alpremns 
A1 sia forla kaj heroa bruslo? 

Scci Uion oni nomas granda? Kio 
Kun ekscitado levas la animon 
Deĉiatn ripelanla rakonlanto, 

Se n<’ la faro, kiu preskaŭ lulc 
Sukceson ne promesas, kiun lanicn 
Kuraĝa homo brave enlreprenas? 
ĉu tiu, kiu sola en la noklo 
Penetras en tcndaron malamikan 
Kaj kiel flatno nc antaŭvidita 
Alakas furioze la dormanlojn 
Kaj vekiĝantojn, fine, atakila 
De 1’ lcviĝintoj, tainen forrapidas 
Ktin multo da akiro, — ĉu li sola 
Meritas gloron? Ĉu mir liu, kiu 
La vojon sendanĝeran malŝalantc, 
Kuraĝe pasas moniojn kaj arbarojn, 
Por landon libcrigi de rabisloj? 

Por ni nenio reslas? Cu virino 
Naturan sian rajton devas pcrdi? 
Sovaĝa esti konlraŭ sovaĝuloj, 

La rajton de la giav’ de vi forrabi 
Laŭ maniero de amazoninoj 
Knj la premadon vcnĝi nur pcr sango? 
En mia brusto ondas malkviele 
Kttraĝa entrepreno : mi konscias, 

Kc tni riproĉon grandan ne cvilos, 

Nek malfeliĉon, se ĝi ne sukcesos; 

Sed mi al vi transdonas mian sorlon, 
llo, dioj! Se vi amas la juslecon, 

Kiel pri vi glorante oni diras, 










JFĴIiENlO KN TAI HIDO 


IIo, liani montru ĝin per via helpo 
Knj nun per ini la veron vi honorul 
Jes, sciu, reĝo, estas preparata 
Sekrela Irompo. Vane vi demandog 
Pri la kaplitoj; i)t estas for 
Kaj jam aLinĝas la amikojn, kiuj 
Cc 1’ bordoilin knn la ŝip atendas. 
La pli maljuna, kinn la malsano 
Ci lie kajiLis kaj nun jam foriasis, — 
Li eslas — jes — Oresto, mia fraLo; 
La dua ostas lin koufidato, 

Amiko lia de 1' plej junaj jaroj, 
Pilado. llin sendis Apolono 
El Delfoj a) ĉi tiu nia bordo, 

Kun la ordoo’ la bildon de Diano 
Forrabi kaj venigi la fralinon 
At li, kaj rekompence porĉi lio 
Al )a persekutalo de )' furioj, 

Al la kulpulo pri patrina sango 
La liberiĝon li promesis doni. 

INin ambail, kiuj tulesolaj restas 
E) la Tantala domo, mi nun melis 
En viajn nianojn : pereigu nin, 

Se via konsciencoĝin permesasl 


TOAS. 

\’i pensas, ke la skito la barbara 
Aŭskultos liun voĉon ile ta vero 
Kaj de I' homeco, kiun neaŭskullis 
La grck’ Atreo? 












AK.10 V. SCENO III 
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* 


IFIfjENIO. 

Gin aŭskuilas ĉiu t 
Sub kiu ajn ĉielo li naskiĝis, 

Se nur la fonlo de !a vivo pure 
Tra lia bruslo flnas. — Kion, reĝo, 

Vi nun por ni silcnte en la koro 
1’reparas? Se ĝi esLas percigo, 

Ho, tiai n min mortigu la unuanl 
Ĉar nune, kiam pln nenia savo 
Por ni jam reslas, nun rni plenc sentas 
La lulan lerureeon dc 1' dangero, 

En kiun mi permiaj propraj manoj 
Nun ĵelis miajn karajn. Ve, ho ve! 

Mi vidos ilin antaŭ mi ligitajnl 
Kun kia koro diros mi adiaŭ 
AI mia frato, kiun mi mortigas? 
Neniam en okulojn la amatajn 
Mi povos plu rigardi! 

TOAS. 

Do tiele 

Per arta elpensado la trompisloj 
Elteksis relon ĉirkaŭ via lcapo 
A1 vi, la longalempe izolita! 

E1 tio, kion via kor’ deziris, 

Facile ili faris por vi kredon I 

IFIGEMO. 

Ne, reĝo, ne! Min trompi oni povus, 
Sed tiuj eslas veraj ka j fidelaj. 

Se la esplor" alie al vi montros, 

Vi tiam povas ilin pereigi, 



IP30EMI0 CH TAŬIUDO» 
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IFIGENIO EN TAŬRIDO 

Vi liam min forpuŝu kaj pro puno 
Por mia malsaĝeco min forpelu 
A1 la malgaja kaj senhoma Ijordo 
De rifa kaj sovaĝa insuletol 
Scil se montriĝos, ke la viro eslas 
La kara kaj amata mia frato, 

Ho, tiam lasu nin libere iri, 

Kaj kiel antaŭ nun por la fratino, 
Vi nun porla gefratoj estu bona! 
La patro mia mortis de 1' edzino, 
Kaj ŝi de 1' filo. Lasfa la espero 
De la Alrea gent’ snr li tcniĝas. 
1’ermesu do, ke mi kun pura koro 
Kaj pura mano iru al la hejmo, 
i’or tie nian domon senpekigil 
IMenumu vian vortonl Vi promesis 
Ke se rni iam havos la eblecon 
I teiri al la miaj, vi min lasos : 

Nun la ebleco venis. Heĝa vorlo 
Ne estaskiel vorto de simpluloj ; 

Li no promesasnur porembarase 
Momente liberiĝi de I’ petanto, 

Li ankaŭ ne promesas, se li krcdas 
Ke la plcnum’ ncniam povas vcni. 
Nur liam li eksentas la altccon 
l)e la valoro sia, se li povas 
Celiĉon doni al la atendanto. 

TOAS. 

Simile kiel fajro kontraŭ akvo 
Batale sin delendas kuj muĝante 
Ekstermi penas sian malainikon, 


















AKTO V. SCE.NO Itf 


Tiele nun batalas ia kolero 
En tnia brusto konlraŭ viaj vortoj. 


IFIGENIO. 

Ho, lasu do, ke via favorkoro, 
Simila al la sankta oferflamo, 

Por ini ekbrilu, dolĉc ĉirkaŭola 
De danko kaj de beno koj de ftojol 


toas. 

IIo, dioj, kiel ofle tiu voĉo 
Min kvieligisl 

JFIGENIO. 

Donu vian manon, 
ĉi estu por mi sijjno de la pacol 


TOAS. 

Tro multe vi poslulas Iro rapide. 


IFIGENIO. 

Honfuroj ne bezonas pripeusadon. 

TOAS. 

Tre mulle! ear tre ofie post la bono 
Ja sekvas la malbono. 

IFIGENIO. 

Nur la dubo 

Malbonon povasfari cl la bono. 

Ne dubu, seii plenumu mian peton 
Libere, kicl diklas via senlol 
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IFIGENIO EN TACRIDO 


SCENO KVARA. 

ORESTO (srmitaj. I,A SAMAJ. 
ORESTO (turnita al ta scaaejrt). 

Duoble slreĉu ĉiujn viajn forlojn, 
Rebaiu ilin, restas nur momcnto! 
No ccdu, kovru vojon nl la ŝipo 
Por mi liaj la fratino! Venu luj! 

{A1 Itigfrnio, elp vidanto la reftoo.) 

Ni eslas perfiditaj. T're mnlmutc 
I):i tcmpo ni disponas por la kuro. 

Itapidll! (Li okvidas la rcĵ.-on.) 

TOAS (kaptanto la glavonj. 

Tie, kic mi alestas, 

Neniu povas lcni nepunate 
La glavon nudigitan! 

IFIOENIO. 

Nc profanu 

Per furiozo kaj pcr mortigado 
La templon dc V diin’. A1 la amaso 
Ordonu stari pacc kaj aŭskullu 
Pastrinon kaj fralinon I 

ORESTO. 

■ Diru, kiu 
Li estas, tiu, kiu nin nainacas? 


IFIOENIO. 

Respektu cn li reĝon, kiu cslis 
Por mi la tiua palro! Ne koleru 



















AKTO V, ?CE.\0 V 


Min, fraIo ! La infana mia lcoro 
Konfiilc melis nian lutaii Morton 
En Itan manon. Vian cnlreprenon 
Konfcsis mi al !i kaj mi tiele 
Animon mian savis ilc perlido. 

OlcKSTO. 

Cu jiace li permesas forveluron? 

IKIGENIO. 

Min silentigas via nuda giavo. 

ORBSTO (eLLifjanio la glavon cn la id^oh)* 

1‘arolu! mi obeas viajn vorlojn. 

SCENO KVINA. 

LA SAMAJ, PILADO kaj tuj post li ARKAS 
(auibaŭ kuu nudigitaj glavoj)* 

PILADO* 

Ne perdu lempon! Jam Ia laslajn fortoj 
La niaj nun kolektis; repagante, 
Cedante malrapide, ili eslas 
IVemataj en direkto al la maro. 

Sed kian paroladon inter princoj 
Mi vidas! Tio estas ja sendube 
La respektata kapo de la reĝol 

ARItAS. 

Kviete, kiel ĝi al vi konvenas, 

Vi, reĝo, staras kontraŭ raalaraikoj. 

La aroganta enlrepreno estos 
Punila baldaŭ. La anar' ilia 



















IFIGENIO EN' TAŬniDO 

i r alante cedas; jam la ŝipo eslas 
En niaj manoj. Vi nur vorlon diru, 

Kaj tuta ĝi en fajro ŝtaros. 

TOAS. 

Iru, 

A1 la popol' on.lonu trnnkviliĝil 
ISeniu tuŝu nun la malamikojn, 

Dllin lli parolaSl (Arkas fuririis.) 

ORESTŬ. 

Mi akceptas. Iru, 

Amiko mia kara, kaj koleklu 
La reston de 1’ anarol kaj silente 
Atendu, gis ni vidos, kian fiuon 
A1 niaj faroj la Ĉiel’, preparis! (Piiado fortra* 


SCENO SESA. 

IFIGENIO. TOAS. ORESTO. 

1FIGBNIO. 

Mi tremas. AnLaŭ ol komencas vi paroli, 
Rli pelas, lilierigu min de zorgoj I 
Mi Limas malfeliĉon, se vi, reĝo, 

La voĉon de I justeco ne aŭskullos, 

Aŭ vi, ho mia fralo, ne relenos 
].a rapidetnan tlamon de I’ juneco. 


TOAS. 

Mi, kiel jdi mntjuna, estas preta 
Reteni la koleron. Diru, kiel 

r 

Yi pruvos, ke vi vere eslas filo 
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AKTO V. SCENO VI 

■ 

l)o r reĝ' Againcmoooo kaj la frato 
Dc ŝi ? 

OREKTO. 

Jcn t vidu f eslas tiu glavo, 

Per kiu li batalts kun Troĵanoj. 

Dr lia mortiginto mi ĝin prenis 
Kaj mi la diojn petis, ili donu 
Al mi la li uraĝecon kaj In brakon 
Kaj la feliCon dc !n granda reĝo, 

Sed nur pli helan morton. Nun eleklu 
El viaj militistoj la jilej noblan 
Knj lin batale kontraŭ mi starigul 
Nenie sur la (ero a! lremdulo 
Tiela peio estas rifuzata. 


TOAS. 

Ce ni antikva moro a! fremdulo 
Neniam donis liun rajton. 


ORESTO. 

Sekve 

De vi kaj mi !a moro konienciĝu! 

Per imitado tuta la popolo 

La noblan agon de I' rcganto baidaŭ 

Sanktigos lciel Ieĝon. Mi batalu 

Nc sole por ni inein, — sed mi, frcmdulo, 

Batalu por la rajtoj de fremduloj I 

Se mi pereos, liam decidiĝos 

Kun mia sorto ankaŭ sorl' ilia; 

Sed se mi liavos la feliĉon venki, 

Neniam paŝusurĉi tiun bordon 
Fremdulo, kiuu ue renkontos tuj 
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11'IGENIO EN TAŬRIDO 

Higardo *ie la plej helpema amo, 
Kaj ĉiu forŝipiĝu konsolita! 


TOAS, 

Vi al roi Ŝajnas inda, ho, junulo, 

La patrojn, kiujn vi la viaj noraas. 
Tre mulle da kuraĝaj, noblaj viroj 
Min akompanas , sed cn mia aĝo 
Mi mem ankoraŭ kontraŭ malamiko 
Volonte staras, kaj mi eslas prela 
Kun vi la sorton provi de I’ batalo. 


IFIGENIO. 

Ho ne, ho nel l ielan sangan pruvon 
La dioj nr pmnesos! Pi enu for 
])e 1 glavo vian manonl Pensu, reĝo, 
Pri mi kaj mia sorto! La batalo 
Rapide decidita elernigas 
La viron; se eĉ falas li, la kanfo 
Lin glorns. Tamen la senflnaj iarmoj 
De la restinloj, de virin' amala, 

Ne estas kalkulataj; Ja poclo 
Silentas pri !a miloj de la lagoj 
Kaj de Ja noktoj, kiam orfigita 
Animo vane vokas la perditon, 

Silente konsumiĝas, sopiranle. 

Min mem avertis tuj en la komenco 
La zorgo, ke min trompo de rabislo 
Ne ŝtelu for el mia rifuĝejo 
Kaj ne fordonu min al la sklaveco. 
Kaj diligeiile faris mi demandojn, 

Pri ĉio plej detale informiĝis 









AKTO V. SCENO VI 

Poslulis signojn, kaj nun mia koro 
Jam eslas tute certa. Vidu lie 
Sur lin dckstra rnnno la makulon 
Tristelan, kiu tuj post la naskiĝo 
Ĉe it aperis kaj pri kiu diris 
La pastro, k<> ĝi estas antaŭsigno 
De pe/a faro, kiun por la mano 
Rezervis la deslino. Kaj duoble 
Konvinka por nii estas la cikatro 
Ĉi tie, ĝuste super lia hrovo. 
Ankoraŭ kiam estis li infano, 

■m 

Eicktro iam per nesingardeco 
Faligis lin; li trafis tripiedon 
Kaj vundis brovon. — Jes, ĝi estas li 
Kaj ĉu la simileco al la palro, 

Cu la inlerna ĝoj’ de mia koro 
Ne estas certigantaj ateslantoj? 

'I'OAS. 

Kaj se eĉviaĵ vorloj ĉiun dubon 
Eu mi forigus, kaj eĉ se mi bridus 
En mia brusto tutan la koleron, 

Ni lamen devus inler nt dccidi 
Per bataliloj : pacon mi ne vidas. 

Ĉar ili venis, -- vi ĝin inein konfcsas 
Por rabi for la bildon de 1' diino; 

Ĉu mi trankvile lion ĉi loleru? 

La greko ofle ĵelas avidege 
Okulon al trezoroj malproltsimaj 
De la barbaroj, al la ora felo, 

Aŭ al ĉevaloj, al filinoj belaj; 

Ne ĉiam tamen ruzo kaj perforto 
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IFIGENfO EN TAŬRJDO 

Ktm raalhoneste akirita havo 
h etiĉe iiin iiejraen revenifjis, 

ORESTO, 

La hiltl’, ho reĝo, nin ne malpacigul 
Nun jam klnriĝis Ia eraro, kiun 
La dio metis ĉirkaŭ nian kapon, 
Simile al vualo, kiam li 
Deziris, ke Ci tien ni vojaĝu. 

Mi petis, ke Ji donu al mi hdpon, 
Por liberiĝi de 1’ furioj; tiam 
La dio diris : ,,Kiam la iratinon, 
Kestanlan kontraŭvole en la lemplo 
Ite 1 maljiroksitna bordo de Taŭrido, 
Vi revenigos en la grekan landon, 

Vi liam liberiĝos de 1' malbeno.“ 

Ni pensis, ke la vortoj de la dio 
Koncernas la Iralinon de li mem, 

Li tainen [tensis vin! La fortaj ĉenoj 
Nun lalis; vi, senkulpa virgulino, 
Dcnove ajiartenas al la viaj. 

Vi min ektuŝis, kaj mi resaniĝis; 

En viaj brakoj rain lu iastan fojon 
Alakis la malsano plej kruole 
ivnj jdej terure skuis miancerbon; 

.Srd luj, kiel serpento en kavonion, 

Ki fulmc malaperis. Kaj per vl 
Mi ĝuas nun deuove pfej libere 
La iumon de la tago. La decido 
De Ja diino nun al mi montriĝas 
Kji plcna brilo. Kiel sanktan bildon, 

Al kiu per mistera dia vorto 












AKTO V, SCENO VI 

La sorto de la urbo alligiĝis, 

Si vin forprenis, la prolektantinon 
I)e nia domo, kaj ŝi vin konservis 
En sia sankta kaj silenta loko, 

Ke vi fariĝu beno por la frato 
Kaj por 9a viaj. Kiam ĉia savo 
Jam ŝajnis senespere forperdita, 

Vi ĉion nun al ni redonas. Reĝo 1 
Direklu vian koron al ta paco! 

Vi ne malhelpu, ke ŝi resanktigu 

La patran domon, ke ŝi min redonu 

A1 la palaco pente purigita 

Kaj kronu niin per la antikva krono! 

Redonu por la bono, kiun ŝi 

Al vi alporlis; rajton pli proksiman 

Ai ŝia frato nun permesu ĝuil 

La forlon kaj la ru/.on, de la viroj 

Plcj grandan gloron, kovras nuu per Imnlo 

La vero de Ci tiu atla koro, 

Kaj pura kaj infana konfideco 
A1 nobla vir’ ricevas rekompcncon. 

IFJOENIO. 

Memoru vian vorton! La parolo 
E1 la sincera kaj lidela buŝo 
Vin tuŝul Nin rigardul La okazo 
Por tia nobla far’ ne ofte venas. 

Vi ne rifuzos; cedul 

1'OAS. 



ilone, iru. 

















IFIGENfO EN TAŬniDO 
ifioeisio. 

Ne tiel, mia reĝ’t Sen via beno 
Kaj kootraŭ via volo mi ne iros* 

:Nin ne torpeln! Carma kora rajto 
De reciproka gastameco ligu 
Nin ambaŭ : kaj tiele ne por ĉiam 
Ni estos disigitaj. Tiel same 
Prolunde, kicl mian propran palron, 
Mi amas vin per mia tuta koro, 

Kaj tiu sento restos por eterne. 

Se iam eĉ la plej inalgrava homo 
Id via gento al orelo mia 
Alportos sonon de la lingvo, kiun 
Kl via buŝo aŭdi mi kutitnis, 

Kaj sur la plej malriĉa mi rimarkos 
La karan lormon de la vesto via : 

Mi tiam Jin akceplos kiel dion, 

Mi rnem al li pretigos la kuŝejon, 
Sidigos lin sur seĝo ĉe la fajro, 
Demandos nur pri vi kaj via sorto. 

La <iioj al vi donu rekompencon 
Por viaj faroj, via bonkorceo! 

Adiaŭ l Turnu vin al ni kaj donu 
A1 mi elkoran vorton de disiĝol 
Ho, tiam pli kviete al la veloj 
La vento blovos f kaj pli trankvilige 
L1 la okuloj de la foriranlo 
Silentaj larmoj tluos. Ho, adiaŭ! 

Por signo de antaŭo amikeco 
La dckstran manon vi al mi etendul 


Adiaŭ! 


TOA;S. 

F i n o. 


™ Coulomiuiefa. Jaip, Faul BRODAHD. — 
















ESPERANTA VERIvARO 































ESPERANTISTA CENTRA LIBREĴO, 51, rue de Clicbj, PARIS ;9*)- 



TeHnik&j VerHoj. 


Vortaro de Eaperanto,, da KABE. 

IĴnm voluniŭ in-8, kartoubindita, 17o-pafra 


Fraucaj fr, 10 


KonBilaro por la farado de lft Scienca: kaj Tebnikaj vortoj, de 

ROLLET DE L ISLE. 

Unu gramla volumo "S-paĝa M 

Vocabulairc tecnnique et tectmologique Franfais-Esperanto, <le 

Ch. VERAX. 

Unu volurno in-B r {elĉerpita) .. ... . , . . 

Vocabulaire Esperauto-Franfais dos mots spdciaujc k la philat61ie> avoc 
modŭles do ietlr^s, dc Fn. LEMAIKE. 

Utiu volumo in-8, 20-paĝa 1 50 

Provo de Mariata Terminaro t de ROLLET DE L'ISLE. 

Unu volurno ilnstrita in-B* [clĉerpitn) , , . , .L > » * 

Yade-Mecum de Interuacia Farmaeio, Ue C. ROUSSEAU. 

Unu Tolumo ni'8, tojbiodita, ‘288-paĝa. .... lŭ * 

loicado Matematika, de C.-A, LAISANT, trad. J. CAMKSCASSE. 

Unu volumo In-1172-jiaĝa.... 2 » 


Teatra/o/ : 

Advokato Patelin, imuakia komedio de BRUEVS kaj PALAPRAT, traduki® ol 
frauca lingvo Ĵ. EVRot, 


. 2 * 


Ilnu volunio in-16, 4‘i-paira * ■ . 


Kial ili estas famaj t mouologo do Gfiongeŭ FEYDEALL tradukita el fraura iingvo 
kaj plilongigita, de Fkhkaihi DORE. 


i 20 


Unii volumo in-16, l‘2~p&ĝ& 


La Barbiro de Bevilla, kvarakia kumedio do BEAUMA.RGHAlS t tradukis el 
fraoca lingvo Sam, MEYER. 


i 50 


Unn volumo in-16, 64-|iaĝa 


La Vangfrapo, uuuakta komedio do Abiudam DUEVFUS, tradukis el franca 


lingvo Ŝ. ^AR. 


* * 2 50 


Unu volnmo in-16, 53-paf r a 


Bokrato, iriakia dramo de Cu. RICHET, iradukts ol franca lingvo Jkas COUTEAUX. 


Iĵnu volutno i 11 -8, 100-paira 


Solo de Huto T monologo do Paol BlLHAUD, iradukis el frauca lingvo Fcn- 
NAND 1)0 R 1*1. 


Udu volumo in-Sp 12-paĝa 


i * 


Tri monologoj. el franca lingvo tradukis Paul BOULET. 
Uŭu volumo in-8, 14-paĝa, ............... 


1 20 


Ohj aidonu a Geudokoetojn al la anoocitaj preaoj. 

































£SPERANTISTA CENTRA LIBREĴO, 51, rue de Clichy, PARIS (9')- 


Por la Instruado : 

Pranca gramatifeo por Esperaatistoĵ, de Paul BOIJLET. 

Ŭnu volumo in-lfi, 86-paĝa.. . ^ . ^ g n 

Instruado de Eaperanto per Bildaroj. 

c lui volumeLo indM6-paĝa, kon kdorigitaj hildoj, # # . i &o 

Komercaj leteroj en Esperanto, kaj Vortareto do ia vorloj usiuij kim tradnko 
cn an e la Iranoa k nj permana lingvoj, de P. BERTHELOT, 

Umi volumo in-16, 32-paĝa. [Eiterpifa.) . . # t # . ... , 

Naŭlmgva Etimologia Leksikono, d© la lingvo Esperanto, de I,. BASTIEN. 
Uau volurno in-I6, 250-paĝa ...... ,, ' 


KoieĴfto de la Alfademio : 

Oflciala Klasika Llbro Franca, Angla kaj Germana partoj\ rio pl GROS 
JEAN-MAI PIN, entenanta krom la doksos roguloj dn la gratn&tiko : l ft la 
francan, aoglan kaj gormanan storge koraktitajo kaj komploiigitajn tradukojn 
tjo viuj oiicialaj radikoj, osceptanto Ja r&dikojn, kiuj estas sufico internaciaj 
por ne beaoni tradukoa; - ‘2° la iiuornaciajn radikojn, kiijj.oĉ estante notradnk- 
na J * estas C r onora]o kornprcnobJaj por oŭroplingvanoj; - 3' la eeper&ntliogvan 

difinon de la oetradubitAj radikoj, kiuj no troviĝas en la konoga Vortara de 
Kako; ■ I nmarkojn lioncornauiajii La franca-augla kaj gornoan-lingvanojn, 

Unu libro 128-paĝa.... 3 60 

OOciala Klasika Libro (Itala, Hispana kaj Portugala partoĵb de 

s *° l MHtHORINI* MAZZOLINI kaj LA COLLA ; Prof. LNGLANA: ProL BA( 
KEUSER kaĵ S ALDANIJA CARREIRA. 

Unu libro lfS-jpaĝa.. 3 60 

Eorekto de eraraj tradukoj eu « Univeraala Vortaro (kun aprobo de la 

Litigva Komitato}. 

FRARUA PARTO» de TH, CART, Unu libro 4-paĝa. Fr. fr, 0 &Ŭ 

ANGLA PARTO, ĉe British Esperanto Association, 17, Hart streot, L^ndon UL C. P 
Price ... * - . ... , .... 3 d. 

ItERMANA PAR I O t ro KUorsiok und Borel, Wilms-str. 5, Z?erfi?i S. W, 6f. 
Preis. ... 6,30 M, 

POLA PARTo kaj RUSA PARTO, re Eilersiek urtd BoraL Rerlin* Pross. 0 30 M, 

Vortaro de la oHcialaj Radikoj de Eaperanto, laii * Universala Vortaro * 
kaj la tri Oflcialaj Aldonoj ? do Th, CART. 

Unn libro 3-2-paga. .. . . 1 * 


Oni aldonn ia aendnkostojn al la auoncitaj j*rczoj. 

















































ESPERANTISTA CENTRA LIBREJO, 51. rue de Clichy, PARIS (9"). 


Koleffto de « LA REVUO » : 

Aspazio, trac djo oa kvin aktoj, do A SVĴKNTOĤOV.SKI el pnla linsrvo tr&dukii 
D* Lkono ZAM-ftKHOF. 


[Jrm volumo in \:>1 paĝa 


8 - 


Halka. op&ro oo kvar .iktoj, teksto d« W* WOLSKI t el nola ijntrvo rradukis 
Anioni uKA80W>lvi. 


Unu volucno in 8, a* paĝa 


4 * 


Imenlago, aovelo do Thi titmB tSFORM, tradukia Al.fhku' BADKEl, 

Unu voluriio in-b, *>i-pri(ĵa (dUerpita,' ... » » 

Kaatje, kvaral ta toatrajo de J\u:i SPAAK, el flandra liiijrvo traduki» D f ° W, van 


t nu vuiumo io S, 111-paura 


. . 7 50 


La Faraono, romann de PKI\S. tradukis K. BEl.N. 
Tri roiumoj in-8, 'JDpaĝaj (kune). 


3G * 


La *KpWoj faritrn do snenonloj, la eltrnvn de antikvai rnonum^ntoj, kai firocipe 
la dcj ifradn -to 1' hinro^lĵtai sknliajoj, rovivipis iamauiere. post kvardok jarcentoj, 
la entori ritan trlorcin de I Kar.ionaj torapoj, 

Da> k'aJ tiuj eciencuipi, Ja histerro, moroj t kaj ec la intima vivado de tiu farna 
tmpolo, ostas tuin dc ui konataj : nof restiSj ke iu genia rumanverkisto kunarantju 
kaj konkretifpu la histm injjj faktojn por Transp-ni nin en tiun rnisterplnnan epokon 
Tion gefiie farls latrlora verkfsto Pfni, kaj lian verkon genie tradukis la nemalpli 
plora esperaiiia suhstu : K. Bein [Kabe\ 

La Rompantoj, kvin monolo^oj verkitaj de F. PUĴUI.A VAIJKS 

Unu vnlunio 44-paĝa. Kun ilostrajoj. .. . . . t 4 » 

Laŭroj, kolekto dn premiiia] verkoj eu la umia konkurso de * Ija Kovuo 


Unu vnhimo in-8 P 138-ftaĝa. 


1 5D 


Mistero d6 Doloro. dranio do AuniA <*LFAL„ ei kataiuna 1 iugvo tradukis 


F. PUĴUr.A VAUĤS. 
tĴnu volumo in-S. 96-paĝa. 


5 ■ 


Literaturo : 


Fuuebra parolado pii Louls de Bourbon. Frince dc ( ondd, el ia franca linscve 
tradukis Luims HASTIBN. * 


La fundo de 1’ mizero, do Vacuv SIKROŜEV.siil, »1 poLi lin K vo traduki-s 
D>" K.VIiE. 

Unu v-jlunio in-16* 88-paĝii ... ... t ^ j 50 

La interromplta kanto. dc S 111 " OHZEsZKO, ei poia lin^vo tradukis D fCI EvADK, 
tĴnu voliimu in- 10, T9-]>aĝa, . .. . * . , ...... 2 50 

Tojaĝo Ĵnterne de mla dftmbro, do MAISTRK, el franca linirvo tradukis 
MKYKR. 

UQu voluniu 58-paĝa. .. 2 50 


■ 


Oni petn la Plenan Katalogon 


Uni aldonu la sendokoBtojn al la anoncitaj ptezroj. 
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Esperanlisla Cenlra Librejo 


tt 


Sociilŝ anon. a ca/>. et /tert, tmrinhles. H. C. Srine V ).! 

51, rue de Clichy, PARIS (0 ). 


PONDO KAJ CELO 

Multnj fiHjieraniuj lihroj, el kittj prpskttii 
fiuj verkoj tle nia Majslro /) r ' /,. L. Zumenhuf , 
estis eldonikij de lu / arizfi Lihi'e}0 Huchette , 
Jfeiti (/tim i919 vntdis ia pfenan stokun de iiaj 
Hbroj kun la eldonrajtoj al la Esperantistst 
Centra Librejo , por duŭriffu 

itian dhvmdnduu ka) publikhjŭdon por ln plrj 
boaa pro/ito de tisperanto. 

Tiu muitvalora stokokonsistas^ knnn la verhj 
de nia Mtrjstro kaj plej Ŝatataj kaj uzataj lerno- 
libroj por Francoj, el vifejn kotekto da litera- 
turaj kaj sciencaj verkoj. Tiuj Ubroj do intrresas 
la Esperantistojn de fiuj na< ioj. 

La Esperantista Centra Librejo f kiu ilm 
eldonas nun , estas anonirna soriela kun vuriebiaj 
kapifalo kaj membraro. Ĝi akceptas knd annjn 
nur Esperanti$t*ijn , ef kinj u jn lan(k>j. kaj prit 
kupijas ĉefe pri la sukeeso de Esperanfo.disdo- 
nante al jiaj helpantoj nur honestujn profitojn. 

Espevantistoj y helpu ĝin! Gi ŭkceptos fiam^ 
kun multeda datikojj la adepiojn aŭ aprohanto/n, 
kiuj bonvolos doni al ĝi % per afeto d< kelkaj 
akcioj [dek minimume ), sian bonkoran helpon. 

La prezo de la akctoj estas fiksifa nur po 
/n\ 2a, Ooi petn tiucele f aUĝilon kaj stututon. 


Katalogo kaĵ Aligilo estas senrfataj s^npnge. 


m** 
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ilSr^U. — CoulommHara, Imp. Palte UROIj.vhD. - -. f y 
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